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IUI ÂNDAGEN DEN 18 DENNES firade Göteborgs 
* Högskola sin 20-åriga tillvaro med en stämnings

full högtidlighet i högskolans aula, hvarvid rektor pro
fessor Stavenow talade öfver tjuguårsminnet och pro- 
motor professor Vitalis Norström inledde promotions- 
akten med ett föredrag: Några tankar angående veten
skapligt arbete. Härefter erhöllo sju af skolans lär
jungar den filosofiska lagern. Med anledning af mär
kesdagen meddelar Idun här några bilder, dels af hög

skolans ursprungliga oeh nuvarande byggnad, dels af 
styrelsens ordförande och lärareråd. På ordförandeplat
sen vid högra bordsändan synes där högskolans rektor 
prof. L. V. A. Stavenow; bakom bordet från vänster: 
professorerna C. O. Lagercrantz, K. J. V. Lundström, 
N. O. G. Nordenskjöld, X R. Kjellén, G. F. Steffen, B. 
P. E. Lidén, J. G. C. Cederschiöld, P. X Vising och 
docenten G. E. Janzon. På främre sidan professorerna 

N. E. Wadstein och O. E. Lindberg.

SJ

WETTERGREN & KERBER
D1K K K r Ö Py D A N 13 ROST ROM

Olga Binman foto.
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QUASI UNA FANTASIA
JNOM KORT utkommer på C. E. Fritzes förlag Johan Nordlings bebådade Beethoven-roman : Quasi 
* una fantasia. Boken har erhållit sin titel efter den kända ciss-mollsonaten (Sonata quasi una fanta
sia), kanske mest bekant under benämningen “Månskenssonaten“ och hvilken mästaren tillägnade sin 
“odödliga älskade“, grefvinnan Julia di Guicciardi. Det kapitel, som Idun hår nedan är i tillfälle med
dela, skildrar ett sammanträffande mellan de två hufvudp er sönerna i romanen på en nyårsbal hos Beet

hovens gynnare och vän furst Lichnowsky.

EJ

YARSBALEN på kej- 
sarborgen blef som 
vanligt ouverturen till 
vinterns högsäsong, och 
sedan man under höst
månaderna och helgen 
roat sig mera i stillhet 
inom familjekretsarna, 
vidtog nu en serie ly
sande fester i stora 
världen.

En afton mot slutet af januari rådde myll
rande lif på den smala gatan utanför Lich- 
nowskyska palatset, hvars långa upplysta fön
sterrad skar en jättetransparang ur den natt
mörka bakgrunden. Från trädgårdsterrassens 
murkrön silade marschallernas ramp sitt rök- 
flackande sken genom de gamla kastanjernas 
grenverk, och utanför porten posterade ett par 
styfryggade lakejer i det furstliga livréet af 
guld och’ violett med högt lyfta beckfacklor. 
Deras röda vådeldsljus urholkade de bleka an
siktena i de nyfiknas hop, som trängdes på 
ömse sidor ingången. Fursten och furstinnan 
Lichnowsky gåfvo stor assemblée, och mellan 
grupperna af fotgängare, som banade sig väg 
genom trängseln och uppslukades af ljusgattet, 
rullade vagn efter vagn i ändlös defilée och 
aflämnade sin börda af siden, spetsar och päls
verk på den mattbelagda trottoarkanten.

I Musiksalongen, som i kväll var apterad 
till balsal, tog fursten själf emot sina gäster 
allt efter som de anmäldes. Inom den festliga 
ram, som bildades af de blåa sidenväggarna 
med deras uppradade förgyllda rococomöbel, rörde 
sig redan en lysande skara öfver golfvets boa- 
serade spegelyta. Mångarmade bronskandelab
rar och glasslipade lampetter sände sina strål
knippen öfver uniformernas glitter, matthvita 
skuldror och flammande juveler, och tvärs ge
nom det glada sorlet darrade ljudet från hus
kapellets stråkar likt syrsornas gnissel på ängen 
en solbaddad julidag.

I Röda salongen gjorde furstinnan Kristiane 
les honneurs, som vanligt i sin svarta sammet 
och frisyr à la Titus, men dagen till ära smyckad 
med oskattbara äkta spetsar och det ryktbara 
Lichnowskyska panndiademet.

För ögonblicket syntes hon inbegripen i 
lifligt samtal med grefve Rasumowsky, den 
ryske gesandten, och att döma af de sidoblickar, 
den martialiske moskoviten gång efter annan 
affyrade under sina väldiga ögonbryn, tycktes 
föremålet för deras intresse utgöras af den lilla 
krets, som just nu hade slutits i ljusrunden 
under den stora kristallkronan.

Hon var också värd att beundras i kväll, 
grefvinnan Julia Guicciardi, där hon stod i sin 
smidiga unga gestalts hela jungfruliga behag, 
som på ett så plastiskt och likafullt kyskt sätt 
framhölls af den rakskurna direktoardräkten i sjö
grön crêpe de Chine med en musselskimrande kamé 
som bröstbandets enda sammanhållande smycke. 
De mörka lockarna voro uppbundna i en gre
kisk knut; en af dem hade redan lossnat och 
sökte sin egen väg efter nackens späda snäck- 
linie. Den oregelbundna profilen, där munnen

svällde ut, på samma gång sluten och fyllig 
som en oktoberros, inskrefs i en ljuskontur af 
gyllene hårfjun, och när hon talade och log, 
drogo lätta skiftningar af det unga blodets 
böljor öfver hals och kinder likt vaggande löf- 
skuggor öfver ett genomskinligt vatten.

Intet tvifvel om att hon hemförde ett af 
kvällens främsta skönhetspris! Hennes kusin, 
den tjuguåriga grefvinnan Stephanie von Bruns
wick, som med sin mor stod vid hennes sida, 
kom afgjordt till korta med sin frappanta, men 
något skarpa skönhet.

I denna korseld af ljus, af nyfikna, spejande 
och afundsjuka blickar, af intriganta, misstänk
samma och fientliga hugskott, som han kände 
svärma i luften rundt om, måste nu Mästaren 
växla några fraser med Julietta, som om intet 
funnes emellan dem och detta sammanträffande 
vore dem likgiltigare än allt annat i världen.

Och dock — hur hade de icke båda längtat 
och gladt sig åt denna fest! Att en hel lång 
afton få vara i hvarandras närhet, icke i Lvarje 
ögonblick öfvervakade af den stränga fru mamma, 
liksom numera under musiklektionerna, utan 
frigifna och uppslukade i det stora sällskapets 
hvirfvel! Att få röra sig under samma tak och 
mellan samma väggar, i dansens rytmer, till 
musikens toner, kanske då och då byta en 
blick, några ord, under hvilka oändligheter 
underförståddes. För första gången hade också 
Mästaren i kväll vågat pryda sig med den 
vackra broderade västen, Juliettas julgåfva, 
och denna upptäckt slog i blom på hennes 
kinder, där han nu bugande tryckte hennes hand.

För öfrigt förlöpte det hela lyckligt nog.
Hvad jag älskar dig, Julietta, sjöng det inom 

honom, min böljeskimrande trolska mö, du skö
naste bland alla, du stoltaste bland alla, mitt 
hjärtas eld och ljufva svalka! Men högt bad 
han henne om första kontradansen, och se, det 
begaf sig så väl, att just den hade hon ännu 
ledig. “Det skall bli mig ett nöje“, svarade 
hon. Och inne i bröstet bultade den lilla ham
maren : din . .. din . . . din . . .

Så skilde dem sällskapets kretsgång. Där 
kommo flere unga herrar i en klunga, grefve 
Moritz Lichnowsky och den elegante pariser- 
attachén, grefve Gallenberg, och ännu ett par 
till. Alla ville de ha danser af unga grefvin
nan, bockade, trängdes, skrattade, talade hvar
andra upp i munnen. Men Mästaren gick af- 
sides med en känsla af hemlig ringaktning.

I galleriet, som förenade Röda salongen med 
Vapensalen, stötte han samman med Zmeskall 
och teaterintendenten baron von Braun. Den 
alltid affärspigge teaterchefen var icke sen att 
gripa tillfället i flykten. Man repeterade nu 
dagligen Viganos, den italienske balettmästa
rens, nya balett med musik af Mästaren, men 
ännu hade kompositören icke närvarit vid nå
gon af öfningarna.

“Hvilken tur, att jag råkade er just nu, min 
käre maestro, innan festens yra alldeles kollrat 
bort er! Ni må tro, att det går undan med 
vår Prometheus, och ni måste ovillkorligen 
komma till repetitionen en af dagarna. Får 
vi säga måndag klockan tio? Utmärkt! Det är

alltid en del att rätta och jämka, förstår ni. 
Ni skall få se, att hon blir storartad, Cassen- 
tini. Ni kommer helt enkelt att förälska er i 
henne, parole d’honneur.“

“Tror ni, jag är så lätt antänd,“ skrattade 
Mästaren. “Men jag får väl stå min risk. 
Ett villkor måste jag i alla fall göra: ni får 
lof att själf vara närvarande för att gå emellan 
mig och Vigano, om humöret rinner på. Han 
har en fördömd förmåga att reta mig, den lilla 
italienska sprattelmakaren, och tre gånger har 
jag formligen kastat honom på dörren. Men 
han kommer alltid igen, lika oförskämd och 
lika glad.“

“Har ingen fara,“ bedyrade baronen. “Jag 
skall ha vindmaskinen till hands i kulissen för 
att i rätta ögonblicket ge er en afkylare.“

“Nu spelar man upp till kadriljen,“ afbröt 
hofsekreteraren. “Vi måste skynda oss för att 
inte mankera våra damer. Hur var det, käre 
Mästare, vi dansa ju vis-à-vis. Mig har för
unnats föra grefvinnan Stephanie von Bruns
wick. Och ni? Ja ni behöfver inte svara. . .“

Några minuter senare voro de dansande pa
ren uppställda i tvänne långa fyrkantled ute i 
Musiksalongen, hvars väggar kläddes af skåde- 
lystna. Grefve Moritz Lichnowsky, som var 
balledare, gaf ett tecken åt kapellanföraren, 
stråkarna togo sats, och likt figurerna i ett 
mekaniskt dockspel satte sig alla samtidigt i 
rörelse i kontradansens sirliga banor.

Liksom alltid, när han hade mångas ögon 
fästa på sig, kände Mästaren vid de första 
stegen en nästan fysisk plåga, som gjorde hans 
åtbörder tvära och ansträngda och så när hade 
bragt honom ur takten redan i början af turen. 
Snart nog togs han dock med af musiken, den 
rytmiska rörelsen satte hans blod i svallning, 
hans bröst vidgades och befriades. Egentli
gen var det riktigt nöjsamt att dansa, när en
dast den första beklämningen släppte sitt grepp!

Och som han nu höjde sitt hufvud, mötte 
han Juliettas blick. Det var som att se in 
i ett fagert landskap af sommargröna kullar 
kring en buktande flod, med hvita små ullmoln 
strödda likt blomblad öfver den ljusa himmels- 
kupan. Hon lade sin hand i hans, och med 
ens voro de borta, ensamma i den människo- 
fyllda salen, ensamma i hela världen, lustvan
drande vid den svala floden, under de hvita 
små molnen, i sin hemlighetsfulla och under
bara lycka.

Ingen utomstående kunde dock ana något 
af detta, så skickligt länkade unga grefvinnan 
deras steg i dansens turer, så ogenomträngligt 
bevarade hon inseglet på sina läppar. Hvad 
som verkligen skedde, det skedde i en inre 
afskild rymd.

Kadriljen var slut, några alldagliga ord, och 
åter skildes de i samkvämets trampkvarn. 
Grefve Gallenberg kom framskyndande till Ju
lietta, han var den lycklige pretendenten till 
nästa dans. Mästaren togs i beslag af furst 
Lobkowitz, som ville värfva honom för sin 
stundande musikfest och drog honom undan i 
ett hörn.

Innan dess hann han dock uppfatta några 
fraser af det ordsvall, med hvilket unga Gai
lenberg bestormade sin dam, den bullersamt 
förtroliga klangen i hans röst, hennes uppslup
pet sorglösa skratt. Hans panna mörknade, 
och fursten fick endast sväfvande och för
strödda svar.

Julietta plockade ögonblickets glädje utan 
aning i sitt sveklösa hjärta om den misstäm
ning hon framkallat. Ack, allting var ju så 
förtjusande i kväll, rundt omkring henne strå
lade ljusen, jublade musiken, brusade festens 
vind allt fulltonigare och högre! Sin Mästares 
hand hade hon nyss släppt efter en underbar
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drömfärd högt ofvan jorden, och nu kom lek- 
och trätokamraten från så många glada stunder 
på dess platta yta, outtömlig som vanligt på 
befängda historier, anspelningar och minnen. 
Hvarför skulle hon inte le och glamma med, 
när blodet klingade i alla ådror, när foten af 
danslust knappt en sekund kunde hålla sig 
stilla i den sandalformade lilla sidenskon !

De sväfvade ut i en böljande vals, den 
gamla ländlerns efterträdare på modet, som 
allt mer började göra de seriösa kontradan
serna rangen stridig. Julietta dansade den 
med passion, det var som bevingades hvarje 
steg, som gungade man fram på själfva toner
nas vågor. Ingen kunde heller säga annat än 
att grefve Gallenberg förde som en liten gud. 
Ovanligt prydlig tog han sig också ut i dag i 
sin spetsjabot och åtsittande frack. Man 
nästan glömde de utstående öronen och hans 
komiska vana att hissa upp ögonbrynen, så 
att hela pannan rynkades.

Furstinnan Kristiane hejdade Mästaren med 
ett slag af solfjädern på hans arm, just som 
han obemärkt ville passera henne på väg till 
Vinterträdgården.

“Pourquoi cette mine de tristesse, min käre 
maestro? Förmå inte ens dansens yra fläktar 
skingra det olympiska allvaret på er panna? Jag 
tyckte dock, att jag såg er midt upp i leken med 
grefvinnan Guicciardi, er intagande unga elev.“ 

“Det har sin riktighet, furstinna. Men jag 
börjar nog bli en smula för gammal och tung- 
fotad för så graciösa nöjen. Lika barn leka 
bäst, och grefvinnan har nu funnit en långt 
värdigare moitié i grefve Gallenberg.“

“ Chansons que tout cela, cher maitre! Apro
pos — jag hörde alldeles nyss grefve Guicci
ardi uttala sin tillfredsställelse öfver de stora 
framsteg i sin musik, som hans dotter gör un
der er excellenta ledning.“

“Och grefvinnan Susanna — tror ni också, att 
hon är lika nöjd“, frågade mästaren med en 
hastig humorglimt i ena mungipan.

“Sans aucun doute! Hon var ju själf när
varande och bekräftade saken.“

I vinterträdgårdens stora glashall härskade 
svalka och ro under lagerträdens och solfjäder
palmernas hvalftak. Här och hvar inbjöd en 
stenbänk, ett par grofbarkade stolar till hvila 
i de små boskéerna, men ännu hade deras 
diskreta skymning icke lyckats locka något 
fjärilspar från salongernas och danssalens flad
derlek. Endast helt dämpadt trängde lös
ryckta takter af musiken hit ut i afskildheten, 
blandade sig med det melodiska plasket från 
fontänen i marmormusslan, det lätta fräset från 
Mästarens steg i gångarnas hvita sand.

Det kändes godt att insupa denna svala luft 
med dess lukt af grönska och jord, och det 
dofva missmod, som så plötsligt huggit sig fast 
i hans bröst, lossade sitt klogrepp.

Det var egentligen också orimligt att be
gära, att Julietta, detta sorglösa barn, i hvarje 
ögonblick skulle låta sin kärlek undanskymma 
hela den öfriga världen, att hon skulle dofta, 
le och blomma endast för honom! Hur kunde 
han begära, att hon skulle förmå nedtränga till 
de afgrunder af hans själ, inför hvilka till och 
med han själf ofta ryggat tillbaka som invid 
randen af ett grufschakt, där nästa steg slungar 
en ut i mörkret! Att hon skulle kunna ut
härda våldsamheten af den lidelseeld, hennes 
lilla gnista tändt i dessa djup, den lavaström, 
som nu genomvältrade dem, undanträngande 
allt, försmältande allt och jagande skuggornas 
här på flykten!

Nej, sakta, sakta, med varsamma och ömma 
händer måste man gripa efter en sådan färg
skimrande liten fågel, där den under muntert 
kvitter svingade från gren till gren, för att

icke för alltid skrämma bort den från ens vä
gar! Här passade sannerligen inga framstor- 
marlater, här hjälpte inga grofhuggartag af 
hårda mästarnäfvar! Endast stilla lyssna, speja 
ut i solen och förbida . . .

Om det nu bara hade varit med någon an
nan än just den ohängde glopen Gallenberg, 
skulle han gärna unnat henne all hjärtans 
oskuldsfulla frihet! Men blotta åsynen af den 
bålde grefven, hans framfusigt själfsäkra maner, 
hans spotska min och pojkaktiga svada satte 
Mästarens blod i kokning. Han hade också 
mött honom ett par gånger i trapporna till 
Guicciardiska hotellet, och på hans fråga hade 
Julia svarat, att han var en god vän i familjen.

Mästaren hade slagit sig ned i skuggan af 
några storbladiga klängväxter, som bildade 
fond till den lilla springbrunnen, och vattnets 
kristalliska droppande föll som dagg öfver hans 
heta panna. Plötsligt rycktes han ur sina tan
kar af ljudet från röster. Ett par kom van
drande efter sandgången, stannade framför 
Cararamusslan. Han ämnade just resa sig för 
att osedd draga sig tillbaka, då han hejdades 
af kavaljerens inpass:

“Så, ni säger verkligen, att unga Gallenberg 
har så afundsvärda försänkningar hos er vackra 
kusin?“

“Om han har... jo, det vill jag lofva“, 
svarade damen, och på det hvassa, litet hån
fulla skrattet kände mästaren igen grefvinnan 
Stephanies röst. “De hängde ihop som kard- 
borrar under hela brunnssäsongen i somras, 
och på societetsspektaklet spelade han hennes 
älskare med en nästan komprometterande öf- 
vertygelse.“

“Intet under, att han i kväll så ifrigt full
följer en så lyckligt inledd kampanj,“ replike
rade den manliga stämman, medan de sam
talande aflägsnade sig mot en annan del af 
vinterträdgården.

Den ofrivillige lyssnaren lämnade nu också 
hastigt sin plats. Den fragmentariska bal
konversationen hade återuppväckt stormen inom 
honom med ökad styrka. Han kunde icke 
längre bli sittande här, en gråtmild narr, som 
speglade sig i sin egen smälek! Han måste 
se med egna ögon, vinna bekräftelse och viss
het, kasta sig midt in i upptågens hvirfvel för 
att öfverdöfva de ondskefulla rösterna.

I Röda salongen fångade han en skymt af 
rivalen, som under många ryggkrökningar un
derhöll sig med grefvinnan Susanna Guicciardi, 
hvilken huldrikt leende syntes mottaga hans cour. 
Julietta var ej att upptäcka, men han återfann 
henne snart i kontradansen, där hon lät föra 
sig af baron Pasqualati. Själf hade Mästaren 
bjudit upp baronessan von Braun, och den 
yppiga vackra intendentskan kunde icke nog för
vånas öfver den ovanliga, nästan febrila liflig- 
het, som utvecklades af hennes eljes så få
mälte och reserverade kavaljer.

Minuterna flögo fram, i svingande valstakt, 
på menuettens och kadriljens trippande tå
spetsar, blefvo till kvarter och timmar. Ju 
lägre de flämtande ljusen i kronor och lam- 
petter brunno ned mot sina pipor, dess högre 
steg stämningen, dess starkare flammade sin
nesrusets lågor i ögon och pulsar. Grefvinnan 
Julia gick från arm till arm, alla ville förvärfva 
en tur eller ett hvarf med balens unga drott
ning, och hon gaf sig hän åt nöjets yra med 
barnslig oförbehållsamhet. Aldrig hade hon 
haft så roligt som i kväll, hela lifvet var en 
dans till fioler och flöjter! Och fastän hon 
endast långt emellan fick sända en blick till 
Mästarens plats i vimlet, var han ju dock all
tid när henne, och den oförtäckta hyllning och 
beundran, som kom henne till del, var som 
ett stolt och ödmjukt offer till hans ära!

Han syntes också roa sig förträffligt, ty när 
helst hon såg det mäktiga hufvudet dyka fram 
genom vågsvallet, lekte ett löje kring den 
tvära läppen, hvirflade den svarta hårmanen i 
takt med musikens rytmer.

Mellan ett par danser serverades en lätt 
supé vid buffeterna i vapensalen, det iskylda 
franska skumvinet göt en vällustig rysning ge
nom upphettade ådror. En kadrilj gaf lämplig 
öfvergång, och så återstod endast kotiljongen 
med dess fantasieggande och pittoreska turer.

Trängseln i musiksalongen blef nu nästan 
besvärande, ty till detta festens glans- och af- 
slutningsnummer strömmade alla närvarande 
mangrant tillsammans. De, som icke dansade, 
ville åtminstone bli åskådare och föryngras vid 
ungdomens glada och graciösa lek.

Enligt sedvänja öppnades kotiljongen med 
en lång vindlande promenad, där ledarparet 
utgjordes af grefve Moritz Lichnowsky och 
grefvinnan Julia. En susning af beundran 
hälsade dem, hvarhelst de drogo fram i spet
sen för sitt tåg. Ur Juliettas gråa ögon strå
lade sekundens njutningsråga med en nästan 
triumferande glans, den smala halsens späda 
linje fick en ung Dianas fria air och resning.

Mästaren, som icke deltog i kotiljongen, 
hade trängt fram till en plats strax invid mu
sikkapellet på kortväggen af salen och följde 
med mörk och sugande blick det färgrika 
skådespelets växlande scener. Allt djupare 
gräfdes vecket mellan de muskelstarka ögon
brynen, nu skärptes det till en knifeggs raka 
skåra, och där tändes en liten irrande gnista 
af oro i de svarta pupillerna.

Framme på dansbanan uppfördes som bäst 
den gouterade “rosenturen“, man hade place
rat en af de förgyllda rococofåtöljerna midt 
på golfvet, och furstinnan Kristiane själf hade 
öfvertagit den blinda ödesgudinnans roll. Hon 
slog sig ned i stolen, en silkesslöja bands för 
hennes ögon, i hennes knä lades de tre attri
buten: en handske, en solfjäder, en ros, som 
hvartdera betecknade en af de tre damerna 
bakom hennes rygg.

De först utsedda voro de unga grefvinnorna 
Sonja Rasumowsky, en dotter till ryske ge
sandten, Stephanie von Brunswick och Julia 
Guicciardi. På kudden framför furstinnans 
fötter knäböjde de giljande kavaljererna. 
Nu räcktes solfjädern åt baron von Gleichen
stein, han valsade ut med den lilla ryskan. 
Handsken förde den förtjust leende grefvinnan 
Stephanie till franske attachéens guldtränsade 
bröst. Och rosen . . . ja, hvem annan kunde väl 
rosen tillfalla än dess strålande vederlike gref
vinnan Julietta — och grefve Gallenberg bief 
den segersälle, som fick öfverlämna symbolen 
i hennes hand.

I detsamma hörs ett buller från ändan af 
salen, de närmast kringstående vända förvå
nade ansikten och blickar mot Mästarens plats. 
Han hade rest sig upp så häftigt, att tabu
retten, på hvilken han trött sjunkit ned, tum
lat öfver ända. Nu banar han sig bröstgänges, 
hänsynslöst en väg genom lederna, alla vika 
tillbaka för den förvridna smärtan i hans drag, 
för den mörka flamman, som ljungar fram un
der pannans block. Inom några sekunder är 
han vid utgången och försvinner från festen.

Julietta och hennes kavaljer ha i sitt dans- 
hvarf hunnit fram till musikestraden, ett ögon
blick hejdas deras steg af tumultet, och som i 
skenet från en blixt uppfattar hon hvad som sker.

Hon känner en stöt för sitt bröst, den röda 
rosen faller ur hennes hand och krossas under 
de nästkommandes fötter.

JOHAN NORDL1NG.

KlADNINGAR
som äro fläckiga eller nedsmutsade kunna ge
nom kemisk tvätt blifva fullt användbara. 
Priset bärför är lägst Kr. 8.- per klädning.

Det är dock ej likgiltigt till hvilken affär Ni 
vänder Eder, ty det är stor skillnad på kemisk 
tvätt och — kemisk tvätt.

Örgryte Kemiska Tvätt- & FärgerI A.-B., GStebovg.

Sjrcclalitéai* « -
Finm*e Post-» Sftnlf-, Kopie- 

och T-nycbpappei*
Modernaste Finpappersbruk. lduns uxtpap^”mvnkTTm>pan.

KLIPPAN.
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BEFÄLET.

HÄR I ENGLAND är nu Girl Guides- 
rörelsen, motsvarande gossarnes scout- 

rörelse, under hastig uppsegling. General Ba- 
den-Powell har gifvit flickorna namnet efter 
regementen i Indien, “Guides“, som voro sär- 
skildt skickliga i att finna vägar, att göra tält, 
koka, tvätta, baka, göra lägerlifvet sä drägligt 
och bevkämt som möjligt — de kunde nyttja sina 
fem sinnen och tänka på egen hand'. Sä berättar 
hans syster, miss Agnes Baden-Powell, som nu 
är president för hela Girl Guides-rörelsen och 
håller på med att utarbeta en handbok för 
Girl Guides, ett motstycke till broderns kända 
“Scouting for Boys“.

Jag känner flera svenska damer, särskildt 
lärarinnor, som talat om att de gärna skulle 
vilja försöka något “s«w?-aktigt“ med sina 
flickor, och det var med stor glädje jag tog 
emot ett bref från captain Kate Stanford med 
inbjudan till middag i Girl Guides Camp, Be- 
nacre. En vänlig anhållan att medtaga tallrik, 
knif och gaffel medföljde.

Miss Stanford är en ung dam, som har sitt 
föräldrahem i Halesworth, en af de många 
landtliga småstäderna i östra Suffolk, hvilkas 
gammaldags hus och slingrande gator synas 
vara till bara för att ge kyrkan med sitt nor- 
manniska, krigiska torn sin rätta relief. Från 
Halesworth och byskolorna i närheten har miss 
Stanford sedan förra hösten samlat ett kom
pani Girl Guides, omkring 30 med befäl och 
menige man, och de hade nu slagit läger för 
14 dagar nära Benacres lotsstation i norra 
Suffolk — närmaste kuststad är Lowestoft. I 
september är det ännu skolferier.

Jag tyckte det skulle bli särskildt intressant 
att få se, hur man tog det i ett så nyss startadt 
kompani från en vanlig liten landsortsstad, där 
man inte hade stora resurser, hvarken ekono
miskt eller i andra afseenden, som man har i 
London eller storstäderna; här fick man säkert 
nöja sig med små medel och gjorde inga an
språk på att uppvisa mönsterresultat. Vi voro 
ett litet sällskap svenska cyklister, som gjorde 
den 3 timmar långa turen genom nordöstra 
Suffolk till Benacre; omväxlande, intressant så
väl för cyklister som för guider, genom bördig 
åkerbruksbygd, förbi byar, herresäten och par
ker, normanniska kyrkor och ruiner, och öfver 
den bruna ödsligt vackra ljungheden. Där

urFficfi6rigadenu.
Gff ßesöfz fjos de eng ef ska “§irf (guides“.

/STOCKHOLM pågå för närvarande förberedelser för att organisera en rörelse bland våra flickor 
motsvarande boy-scoutrörelsen, cch förebilderna till dessa nya flickbrigader, som den svenska termen 

lyder, äro hämtade från England, där bl. a. initiativtagarinnan, fröken Cecilia Milow, gjort sina stadier 
hos miss Agnes Baden-Powell, den engelska chefen. En stockholmsdam, som besökt ett af de många 
girl-guideslägren i England har sändt oss nedanstående intressanta skildring, som helt visst kommer 

oss alla att lifligt önska, om vi icke gjort det förut, att våra svenska flickor må bli delaktiga af
girl-guideslifvets fördelar.

börjar det blåsa friskt, det “drar alltid från 
sjön“ ; heden går öfver i en stor grässlätt, och 
längst upp se vi en ljusblå vägg rätt upp och 
ned — det är Nordsjön, kustkanten markeras 
af en rad telegrafstolpar, och nära dem stå 
hvita tält, The Girl Guides Camp. I någon 
vidskeplig tro att scouter och guider se på 
oändliga afstånd, började vi, fast vi själfva 
ingen sågo, att vifta och nicka vildt. Men 
helt nära oss döko upp ur jorden eller ur 
några ginstbuskar ett par unga flickor i mörk
blå dräkt och dito bredskyggig hatt, diverse 
blå och hvita snören och emblem antydde, att 
det var uniform. Den ena var kapten Stanford, 
som sol och lägerlif färgat om till en fullständig 
zigenerska, den andra, löjtnant Ram, såg ut 
som en svensk skolflicka i 8:de, men öfver- 
raskade oss med att tala om att hon var mrs 
Ram. Hvarken hen
nes man eller hennes 
två pojkar, af hvilka 
Billie, 5 år, i dag 
var lägrets gäst och 
allas flitigt omhul
dade baby, hade haft 
något emot, att hon 
med 14 dagars Girl 
Guides lägerlif för 
sin del löste frågan: 
böra fruarna ha se
mester? Vi ledde 
våra cyklar öfver 
vägen, som nu helt 
och hållet förlorade 
sig bland tufvor och 
gräs, och kastade oss 
med detsamma på 
uniformsfrågan. Att 
mörkblå uniform såg fin och diskret ut, kunde vi 
redan konstatera. Jag undrade, om ändå inte 
kakifärgen, likt scouternas, vore mera praktisk, 
mindre ömtålig för damm och fläckar. Den 
blonda löjtnanten-frun (icke löjtnantsfrun, hen
nes man är jurist) höll ihärdigt på att den blå 
är i alla fall mera klädsam. Den har fördelen 
att den kan användas när och hvar som helst, 
verkar inte alls “utklädsel“. För att ingå i 
detaljer — guide-dräkten har naturligtvis åt-

FRUKOSTGRÖTEN.
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skilliga “regäla“ fickor, man nyttjar inte bort- 
tappbara handväskor, ej heller knäppes den i 
ryggen. Vandringsstaf (med mått) och ränsel 
o. s. v. höra till på längre vandringar. Den 
lilla ljusblå snibbhalsduken bäres alltid, och 
hvarje morgon knyter en Girl Guide en extra 
knut som en påminnelse att hon bör göra åt
minstone en hjälpsam god handling om dagen. 
På högra armen äro emblem fastsydda, hvart 
och ett visar med enkel symbolik hvilka fär
digheter innehafvaren pröfvats och befunnits 
skicklig i. Det är lokaldirektionen, som pröf- 
var och delar ut dem, och det finns enligt 
handboken nu 22 olika emblem. En Girl Guide 
kan alltså välja bland mångahanda sysslor 
hvad som ligger för henne att förkofra sig i, 
och det är ju bara sund ambition, om hon vill 
ha många emblem på sin högra arm. Prof-

kartan på kaptenens och löjtnantens arm gaf 
en idé om allt hvad girl guides använda sina 
krafter till; och det var åtskilligt: hvad som 
hör till matberedning, tvätt, strykning, signa
lering, ambulansvård, vägvisning, att sköta en 
båt, en cykel, trädgårdsskötsel m. m., allt 
naturligtvis på ett enkelt stadium.

Två Girl Guides, brunbrända och strålande, 
kommo nu flygande mot oss, befriade oss från våra 
cyklar, som vi sedan återsågo med ekrar, 
skinande som solen. Blå flickor närmade sig 
tälten från olika håll; de flesta voro i skol
åldern; 12 — 18 år är den ålder man tänkt sig, 
men man går inte särskildt strängt efter kyrk
boken. Tälten visade sig nu — till antalet 
åtta inklusive förrådshus. Det fladdrade och 
svajade festligt omkring tälten, något som be
fanns vara torkande baddräkter och handdukar. 
Lägerplatsen var präktig, slätten svängde upp på 
en låg vall mot sjöstranden, tillräckligt hög för 
att skydda mot stark sjövind. Men just nu 
såg ingen på annat än den stora flammande 
kokelden framför tälten på vederbörligt afstånd 
från dem. Där regerade en patrull-ledare (en 
patrull består af 8 flickor) öfver grytor och 
fat och assistenter och risknippen. Hon var 
bara koncentreradt energiskt lägrets kokerska 
och hade inte ett ögonkast för oss främmande. 
Signal till middag blåstes. Hvar och en gick

GYMNASTIK.

VSÎ3S» *

Uppgif liividd (under armame), midjevidd oeh kjol
längd erhåller Ni till Eder figur

fullt tillförlitliga, moderna oeh elegantaPannerinränitir.
Erhållas omgående till nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40 öre, 
Kjolmönsier utan släp 50 öre, Prlnsessklädnlng 75 öre, Reformdräkt 
75 öre, Barndräktmönster 50 öre, Kragmönster (Pellerin) 50 öre, 

Kappmönster 60 öre, National dräktmön star 1 kr.
Mönster kunna äfven beställas efter andra än våra modeller. Beställ
ning skall då åtföljas af den modell som önskas. Priset är då 

dubbelt mot det vanliga.

Expedieras portofritt inom Sverige om rekvisition 
åtföljd af likvid insändes till

Mftatenaamuelag. 45 B, Stockholm,

ilnsteraffiren “Chic“.
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med sin tallrik till grytan och fick sin duktiga 
portion fårkött och grönsaker. Att vi främ
mande uppvaktades med intensiv ifver är klart, 
tjänstaktighet är a och o i ett girl guideläger.

Hela kompaniet slog sig ner utan rangskill
nad i en stor ring på marken. Någon kom 
med tältstolar och erbjöd oss dem. Men vi 
hade redan smittats så mycket af lägerlifvets 
konstlösa anda, att vi tillbakavisade anbudet 
som förödmjukande och försökte som de andra 
ringla oss till en bekväm ställning på marken 
vid sidan af våra tallrikar. Kocken sken och 
log, när vi skickade efter mer af hennes ut
märkta stewed mutton och ändå sedan hade 
aptit öfver för riskakan. Stämningen var 
idealisk, både under hvilan och arbetet, na
turligt glad och otvungen. Intet “militär
väsen“, flickorna kallade sin kapten “miss“ Stan
ford, den lilla honnören gjordes så hastigt 
och lustigt, att det bara verkade uppiggande. 
Från befälets sida ingen “spänd“ min, som för
rådde uppvisnings- eller disciplinfeber lika litet 
som någon upphetsad ifver att “roa“, syssel
sätta. Bästa berömmet för befälet är att säga 
att allt gick som af sig själf. Efter middagen 
var det en halftimmes allmän hvila i tälten. 
Jag gissar, att tiden inte bara användes till 
sömn, utan lika mycket till småprat, att läsa 
om morgonens post och vykortsskrifning. Täl
ten, som hvart och ett rymde 4 à 5, hade 
man hyrt.

Man får inte ha den för många alltför re- 
spektingifvande föreställningen, att scoutar och 
guider nödvändigt måste tillverka allt möjligt 
själfva från och med tälten, åtminstone inte 
första året. “Nej“, säger en af löjtnanterna, 
“det är inte värdt att ställa till det så besvär
ligt som möjligt, då blir det bara en Viller
valla af alltsammans. Till ex. eftersom en 
hygglig granne skickat oss det där lasset med 
risbuntar och lofvat skicka mer, behöfva vi 
inte plocka bränsle själfva. Här är ändå fullt 
upp med sysslor för hvar och en.“ — Jag tog 
en titt in i tälten, nu när de voro befolkade. 
Bäddarna voro halmmadrasser, öfverdragen hade 
tagits med och stoppats med frisk halm här i 
lägret. Vattentäta tältdukar skyddade mot fukt 
från marken. Ingen skall tro, att omväxling 
och kvinnlig individualisering voro utrotade 
från tältens inre. I ett tält fann jag 4 väckarur, 
speglar funnos rikligt, syskrin, kokböcker, be
rättelseböcker, “Scouting for Boys“ naturligtvis, 
i ett en förtjusande liten kudde, öfverdrag 
pointelace öfver rosa-siden — ett sista minne 
af veklighet — allt motverkande intryck af 
militärisk enformighet.

Kapten Stanford uppoffrade sin middags- 
hvila, och medan allt var lugnt i lägret, togo 
vi en pratstund nere vid stranden, utsträckta 
raklånga på de mångformiga mångfärgade

flintstenarna, som 
man aldrig kan låta 
bli att gräfva i och 
leta i efter någon 
riktigt vacker. Väl 
förstående att man 
inte utan förberedel
ser lefver lägerlif så 
som vi sett det här, 
bådo vi Miss Stan
ford tala om, hur hon 
kommit så långt.

“En viktig sak 
är,“ började hon,
“hurudan lokalkom
mittén för Girl Gui- 
desföreningen är, och 
vi ha en bra direk
tion i Halesworth, 
som har både förståelse och förtroende för ungdom. 
Det är lokaldirektionen, som antagit mig till 
kapten och inregistrerat oss till hufvudkvarteret 
i London, och den har att pröfva våra färdig
heter, ge grader och emblem och skall förstås 
vara så hjälpsam och hygglig den kan. I en 
mycket anspråkslös lokal har jag och mina löjt
nanter samlat flickorna 2 ggr i veckan till 
öfningar i hvad en guide bör kunna. En dam, 
som är intresserad för vår sak, har skänkt ett 
stort fält, där vi ha trädgårdsskötsel — det 
var en mycket kärkommen present.“ — “Hvar

ifrån äro flickorna, 
från hvilka skolor?“ 
frågade jag. —• “Vi 
ha här flickor både 
från folkskolan och 
flickskolor; jag har 
särskildt försökt att 
få med några af de 
allra fattigaste, som 
bäst behöfde en upp
ryckning. Det var 
förstås svårt att få 
mammorna att släppa 
dem, de behöfdes 
hemma; men både 
intresset och förtro
endet för Girl Guides- 
företag är mer och 
mer i stigande, ock
så hos mödrarna.“ 

— “Nå, pengar, till uniform, lägerlif och allt?“ 
“Ja, det har vi knogat vådligt för, ty vi 

har hållit på principen, att flickorna inte få 
skrifva tiggarbref. De, som inte haft råd på 
annat sätt, ha sytt och arbetat för att förtjäna 
pengarna, rörande ihärdiga ha de varit. Åt 
några, som inte lyckats få ihop tillräckligt, ha 
direktionsmedlemmarna lånat. Jag är säker på 
att de flickorna skola bestå karaktärsprofvet 
och betala igen. För lägret ha intresserade

BARNAVÅRD.

och vänliga människor lånat oss åtskilligt — 
t. ex. alla de präktiga kokkärlen.“ — “Hvad 
kan ett sådant här 14 dagars tältlif för alla 
30 gå till i ett för allt?“ — “Jag kan med 
bestämdhet säga, att det inte kommer att öfver- 
skrida 20 pund, och då ha vi råd att ha god 
mat och god aptit hvar dag,“ sade miss Stan. 
ford, som sannerligen bevisar att en god guide 
också är en god hushållare. —

Hvilans tid var förliden och guiderna “blåstes 
ihop“. Det hör till reglerna att komma ögon
blickligen vid signal, hvilket föranledde att ur 
tältet störtade åtskilliga humoristiska skepna
der i ett långt ifrån officiellt yttre. Efter- 
middagsarbetet började med gymnastik, vi 
kände igen många rörelser från svenska gymna
stiken, som naturligtvis är väl känd här. 
Patrullanföraren var så energisk och ryckte 
truppen med sig till så beundransvärd fart och 
precision, att hon säkert får det emblem i 
“drill“, som hon aspirerar till, mycket snart. 
De allra roligaste boyscoutlekar omväxlade 
med gymnastiken — de två tjudrade blind- 

, bockarna, som jagade hvarandra rundt, väckte 
jubel. Det är för resten så, att man finner 
allt så förfärligt lifvadt och trefligt, när man 
lefver i en sådan ständig stimulus af sol cch 
vind och vatten. Ambulansöfningar kommo 
sedan. Ett brutet ben, spjälning, en improvi
serad bår, patientens bärande till tältet — allt 
mycket allvarligt och omsorgsfullt och realis
tiskt, så lilla Billie började gråta öfver att 
“tant Kitty“ gjort sig så förfärligt illa.

Som en dygdens och flitens belöning kom 
sir Thomas Gouche, baronet, från Benacre Hall 
och frågade hur de i allmänhet hade det i 
lägret, och så bjöd han hela lägret hem till 
té i sin park den följande eftermiddagen. För- 
rådsförvaltaren tog mig enskildt och talade om 
hur förfärligt snälla och intresserade han och 
friherrinnan äro och förde mig till förrådskam
maren för att visa mig, hvilka kvantiteter af 
frukt, gurkor och tomater och allt möjligt godt 
skickats ner från godset. Nu fick sir Thomas 
nöjet att åse en stilig öfning i flaggsignalering. 
De af flickorna, som ha särskild ärelystnad i 
ämnet, bruka gå ner till lotsstationen, där de 
få beredvillig undervisning i signalkonstens 
djupare hemligheter.

Senare på e. m. sändes patruller ut på längre 
expeditioner, några med “hemliga depescher“, 
några för att proviantera, andra med uppdrag 
att göra en enkel kartskiss öfver någon plats. 
Att ha reda på en trakts historia, kunna hitta 
väg och visa andra till rätta hör till en guides 
uppgifter. Man skall bara inte vänta märk
värdiga strategiska resultat första året, varnar 
löjtnant Gaston. En afdelning skulle bada, 
och med den följde kameran och vi. En svensk 
I. P. Müller-entusiast utlofvade en lektion 
“müllring“ i baddräkt före badet. Jag vill

MIDDAGSRAST.
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LÄS!
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be
lopp till Expeditionen af Idun, Stockholm, 
erhålles inom Sverige porto fritt:

Idun 1892 ...........................
Idun 1893 (n:r 1 felasl......
Idun 1904 (med julnumret) 
Idun 1908 (med julnumret) 
Idun 1909 (med julnumret) 
Idun 1910 (med julnumret) 
Iduns julnummer 1894 ......

2: — Iduns julnummer 1898
2: — Iduns julnummer 1901
3: — Iduns julnummer 1904
4: 50 Iduns julnummer 1905
5: - Iduns julnummer 1908
6: 50 Iduns julnummer 1909
0: 20 Iduns julnummer 1910
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lofva, att det gick undan där inne i tälten 
med att komma i baddräkterna; att Miiller- 
undervisningen väckte intresse och förtjusning 
och munterhet och att badet efteråt i den 
mycket salta Nordsjön var höjdpunkten af allt 
roligt, är själfklart.

En Guide bör kunna simma och ett ganska 
godt stycke i uniform också, om hon vill ha 
sitt emblem i simkonst. Häromdagen hade 
man på allvar fått användning för sjukvården. 
“En flicka svimmade i vattnet,“ berättade löjt
nanten, “men ambulansen gjorde sin plikt lugnt 
och pålitligt, vi kände oss riktigt stolta, ingen 
förskräckelse och villervalla, som man ju kunnat 
frukta.“

Efter badet var det té och de härligaste 
smörgåsar med jordgubbssylt, och så var af- 
skedsstunden inne för oss. Det var mycket 
motvilligt vi återvände till den mera förkonst
lade tillvaron utanför Girl Guides * lägret, Be- 
nacre, Wrentham, Suffolk, England.

— M.

Nybyggnad*
(Forts, och slut.)

FÖRS KÄCKT såg hon upp och såg ut som om 
hon tänkte springa tillbaka. Hon blef rädd 

för mannen, inte så mycket för att han såg så 
sträng ut med sitt skarpskurna ansikte och de 
djupt liggande ögonen, som så forskande sågo 
på henne, utan för att hon kände sig som 
ett jagadt villebråd.

Hede upprepade sin fråga i något vänligare 
ton. Han hade sett ångesten och skrämseln i 
det blåfrusna ansiktet och hur tunnklädd hon 
var, endast med en helt liten schal svept om 
hufvud och axlar.

— Jag------- jag tänkte be om härbärge--------
stammade flickan med gråtstockad stämma.

— Kom in — sade han, och ville skjuta 
henne in genom dörren.

Förfärad drog hon sig tillbaka, som om hon 
ville ge sig på flykt.

— Hvad är det? Är ni rädd?
— Ja, ja, flämtade hon och föll mot dörr

posten, jag är så rädd — så rädd — —
— Det behöfver ni inte vara, kom nu bara 

in, här har ni intet att frukta. Ni är ju all
deles utfrusen och kan ej hålla er upprätt.

Innan hon själf visste, hur det gått till, var 
hon inom dörren, och kom inte riktigt till sig 
själf förrän hon fann sig sittande framför bra
san och kände dess ljufliga värme strömma 
emot sig. Skräcken vek undan, hon kände nu 
bara en gränslös trötthet. Åsynen af Ingalill 
hade också verkat lugnande. Den lilla hade 
ställt sig bredvid henne och bara såg på henne 
med stora undrande, medlidsamma ögon.

Hede hade värmt mjölk åt den utfrusna 
flickan, han slog upp den i en kopp och gaf 
henne, under det Inga med viktig min bjöd 
henne limpsmörgås. Hon åt och drack under 
tystnad.

— Är du bättre nu? frågade Inga beskyd
dande, och gaf henne ännu en smörgås. Hvad 
heter du? Hvar bor du? Vill du vara hos 
oss nu?

— Språka inte så mycket, Ingalill — sade 
Hede — du ser väl — — —

Ja, Ingalill såg med bedröfvelse, att den 
främmande flickan börjat gråta igen.

Hede kände sig allt annat än glad öfver den 
besynnerliga, själfbjudna gästen. Men hvad 
ville han göra. Köra ut henne i ett sådant 
väder så tunnklädd som hon var och så sent 
på kvällen till, det hade ju varit allt för obarm
härtigt, och så förtviflad som hon var också. 

Han skickade Ingalill till sängs i rummet

* Förfrågningar ang. Girl Guidesrörelsen besvaras 
af The Secretary, B. P. Girl Guides, 116 Victoria 
Street, London, S. W.

intill, hvilket inte skedde utan många pro
tester, och han märkte att flickan såg oroligt 
efter barnet. Men när hon såg hans ömhet 
mot Inga, såg, hur hans ögon blefvo milda och 
hörde hur hans djupa stämma fick ett vekt och 
varmt tonfall, när han talade till sitt barn, då 
smög en känsla af trygghet sig öfver henne 
och med skygg, undrande blick såg hon efter 
den reslige mannen, där han med moderlig 
omsorg ordnade åt den lilla för natten.

Inga läste sin aftonbön. Flickan hörde 
henne bedja för far och farmor, för alla fattiga 
och sjuka och bedröfvade, och så tilläde hon 
efter ett litet uppehåll: Gode Gud, hjälp den 
ledsna flickan, som sitter därute. Amen.

Om en stund sof Inga, och Hede kom åter 
ut i yttre rummet.

Hede blef stående villrådig i dörröppningen. 
Han erfor ett visst deltagande för den stackars 
flickan, blandadt med undran öfver orsaken till 
att hon kom så här, vettskrämd och förgråten 
och sökte sig in hos främlingar. Men det bjöd 
honom emot att framställa några frågor, så 
länge hon själf iakttog tystnad.

Hon hade tagit af sig schalen, och först nu 
såg Hede hur vacker och ung hon var, nästan 
ett barn. Hon satt med hufvudet framåtböjdt 
och ögonen stirrande in i elden. Hon tycktes 
nu lugnare, men det låg ändå något så hjälp
löst, så blomlikt vekt öfver hela hennes väsen, 
att Hede rördes däraf.

— Nu är ni väl riktigt varm och inte rädd 
mera, sade han vänligt och kom fram till henne.

— Nej, nu är jag inte rädd.
I det samma upptäckte han en lång, blod

röd strimma på hennes hals under de mörka, 
krusiga hårslingorna, som föllo ned öfver hen
nes nacke.

— Har ni gjort er illa? sade han hastigt.
De stora, gråbruna ögonen mötte för en se

kund hans deltagande blick. Så sågo de 
skyggt ned.

— Nej, det var . . . det är efter slaget, jag 
fick . . .

— Har någon slagit er? frågade Hede upp
rörd. — Var inte rädd att tala om, hur det 
är. Jag frågar inte af nyfikenhet, men det gör 
mig så ondt om er, stackars barn, jag förstår 
ju, att det måtte vara något mycket svårt, 
som drifvit er ut att söka skydd hos främ
lingar.

Tårarna samlades åter i flickans ögon, men 
de kändes icke längre så bittra. Och med en 
tacksam, förtroendefull blick såg hon åter upp 
till den högreste mannen, hvars ögon, lugna 
och beskyddande som en faders sågo ned på 
henne. Hon erfor en sådan förunderlig känsla 
af trygghet under inflytandet af det på en 
gång starka och veka i hans personlighet.

Flickan berättade nu, att hon hette Ena 
Abrahamson, var från en af grannsocknarne, 
och bodde i en liten ensligt belägen stuga hos 
sin far, som var skogshuggare, men svårt hem
fallen åt dryckenskap. Efter moderns död för 
ett par år sedan hade det blifvit ändå värre. 
När fadern var drucken, var han så vild och 
svår, att Ena tagit tjänst i en annan socken. 
Men så sjuknade fadern för en tid sedan och 
ville nödvändigt ha hem henne, och det ville 
hon också själf, han hade ju ingen, som såg 
om sig. Under sjukdomen var allt lugnt och 
stilla, men efter tillfrisknandet började det 
gamla lifvet på nytt. Förut hade supgillena 
oftast hållits hos ett dåligt folk i närheten, de 
endji grannar, som funnos i omnejden, men nu 
samlades supbröderna allt oftare i deras stuga, 
där det söps och spelades kort och fördes det 
vildaste lif, till långt ut på natten.

— Och bland dessa rusiga karlar måste ni 
vistas?

— Jag höll mig undan så mycket jag kunde 
och hade min sofplats i en vrå på vinden, 
men jag var så rädd, för det mesta slutade

det ju med slagsmål, och jag har sett blod flyta 
och mer än en gång fått kasta mig emellan 
för knifven.

— Men att ni inte gick till prästen eller 
länsman?

Ena sänkte hufvudet. — Jag kunde väl inte 
ange far, sade hon sakta.

Hede satt tyst och såg på det mörka böjda 
hufvudet, den vackra profilen, den späda ge
stalten, den röda strimman på den hvita halsen.

— Hvem har misshandlat er, har det händt 
förut också? — frågade han nästan häftigt.

—• Ja, far slog mig ibland, men ingen af de 
andra karlarna har gjort mig något för när, 
förrän i dag . . . hon tystnade och vardt brän
nande röd.

Hede lutade sig fram.
— Hvad? Hvarför slog han er?
— Han . . . han tog mig i knät och ville 

kyssa mig och sade stygga ord.
— Den uslingen! Slapp ni undan?
Flickans ögon gnistrade till. Hon rätade på 

sig och höjde hufvudet.
— Å, jag slog honom i ansiktet med min 

knutna hand, jag, så att han raglade mot 
väggen, drucken som han var, så rusade jag 
mot dörren, men han var efter mig, grep påken 
och gaf mig ett hårdt slag. Jag vet ej, hur 
jag kom ut, bara sprang, för jag hörde honom 
efter mig . . . Men han snubblade omkull flera 
gånger, så jag fick godt försprång. Det fanns 
inga människor i närheten, till hvilka jag kunde 
vända mig och gå, tillbaka tordes jag inte och 
inte tordes jag bli i skogen öfver natten. Och 
när jag såg ljusskenet härifrån, hon såg af- 
bedjande på honom, så . . . så tänkte jag . . .

— Det gjorde ni alldeles rätt i, visst får 
ni stanna här öfver natten, men hvad tänker 
ni sedan taga er till? Hon föll alldeles ihop 
som för ett slag vid denna fråga, och stämman 
lät brusten, då hon svarade:

— Det vet jag inte. Till far törs jag inte 
gå för den stygge karlens skull, kanske jag 
kunde få komma till det folket, där jag var 
förut, men det är så långt dit, också ha de en 
annan flicka nu. Hede funderade litet.

— Nej, sade han bestämdt, ni skall inte 
behöfva vända tillbaka till er far. Jag tror 
jag kan skaffa er plats hos en bagare i staden, 
som just vill ha en flicka till hjälp. I morgon 
går jag och talar med prästen i er församling.

För första gången såg han ett leende lysa 
upp hennes ansikte och det gjorde henne ännu 
vackrare.

Hede var i en underligt upprörd'sinnesstäm- 
ning, hans ögon drogos magnetiskt till den blod
röda strimman på den smala, hvita halsen — 
hans händer knötos, han skulle velat krossa 
den uslingen, som förolämpat och misshandlat 
henne, han kände sig liksom uppfordrad att 
godtgöra, hvad den andre förbrutit sig mot 
henne . . .

Men plötsligt sprang han häftigt upp och 
strök sig öfver pannan som i yrsel, gripen af 
bestörtning, af blygsel och ruelse öfver den 
känsla, som fått makt med honom. Inte en
dast hans ögon, nej, också hans läppar drogos 
till våldsmärket på hennes hals, drogos att 
söka sig intill hennes . . . hans armar skälfde 
till af längtan att få omsluta hennes späda 
gestalt, hans händer att få taga hennes värn
lösa hufvud och lägga det intill sitt bröst.

— Å, hur kunde han så försynda sig mot 
den döda! Det var första gången, sedan han 
mist Selma, som hans längtan gått till en 
annan och det just här i den boning, som han 
rest till en vård öfver deras korta kärleks
lycka.

— Selma, Selma, bad han i ångest och blyg
sel, förlåt mig — förlåt mig! Hela har.s inre 
var i uppror, han tyckte sig vilja jaga den 
objudna fridstörerskan åter ut i natt och mör
ker — — aldrig, aldrig mer komma i hen-
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nes frestande närhet.
Men vid denna tanke 
var det, som om en 
kall hand gripit om 
hans hjärta, och blo
det. som susat så lå
gande varmt genom 
hans ådror, liksom 
stockades i hans 
strupe.

Han sökte till mot
värn framkalla Sel
mas bild, vredgad, 
hotande, men i stället 
tyckte han sig se 
henne, ljus, blid, som 
alltid, och med hän
derna lyfta till-------
ja — till hvad? För
låtelse, välsignelse?

Daniel Hede gick 
ut i natten och grät 
hejdlöst, stormande...

Det var ett oemot
ståndligt utbrott inte 
endast af smärta, 
blygsel och ånger, 
utan också af något oförklarligt nytt, något, 
som han trott vara dödt, men som han nu till 
sin gränslösa bestörtning kände, att det lefde 
— hans lust till lifvet, hans ungdom, som stod 
upp ur grafven och kräfde sin rätt. Och när 
han gråtit ut, kände han, att han var en 
annan man. Ung, ung var han på nytt, lif
vet hade fått varma färger, gamla mor och 
Ingalill voro honom icke längre nog.

Och det förunderligaste af allt — den, som 
åstadkommit undret, det var ingen af hans 
hembygds flickor, med tindrande lifsglada ögon 
och röda skrattlystna läppar, alltid redo till 
skämt och lek och gyckel, utan hon, främlin
gen, med läppar, som tycktes glömt att le, 
med ögon, som speglade skräck och ångest, 
sorgens bleka barn, som likt en vingsårad få
gelunge i storm och natt kommit och flaxat 
mot hans dörr — — —

När Hede kom tillbaka, hade Ena fallit i 
sömn på stolen där hon satt framför den slock
nade elden. Då tog han henne varsamt på 
sina armar utan att hon vaknade, bar henne 
in i kammaren och lade henne på bädden bred
vid sitt sofvande barn. Och innan han läm
nade dem, stod han en stund stilla vid hufvud- 
gärden och såg ned på de två, som sofvo där, 
båda lika tryggt i hans vård och hägn, men 
hans ögon dröjde längst vid det mörka hufvu- 
det. Han böjde sig ned och hviskade: “Min 
kärlek är mitt guld och mitt silfver är min 
sorg, säg, vill du dela med mig sorgen?“

Daniel Hede rätade på sin högresta gestalt 
och log skimrande ljust. Nej, nej, inte sorgen, 
lifvets varma, röda glädje var det, han ville 
dela med henne.

Steffen.

ENTRÉN TILL GÅRDEN.

FJÆSTADS GÅRD KAMPUDDEN VID SJÖN RACKEN.

FÖR SÅ DÄR en tio år tillbaka i tiden 
sutto Gustaf Fjæstad och jag en vacker 

soldag tillsammans och språkade i det nu ned
lagda Frimurarelogens kafé i Karlstad — Fjæ
stad gästade nämligen staden med en stor och 
präktig konstutställning. Från att tala om 
konst och litteratur hade vi kommit in på re
ligiösa ting; särskildt minnes jag att Fjæstad 
ur Swedenborgs skrifter relaterade några satser, 
som tydligen gjort ett starkt intryck på ho
nom. Samtalet öfvergick sedan till att röra 
sig om bästa och lyckligaste sättet för männi
skorna att utnyttja sitt lif. Plötsligt vände 
sig Fjæstad rakt emot mig och sade med efter
tryck:

— Du som ägnar dig åt diktning, borde 
inte bo i staden, där man aldrig får någon 
fred och ro. Du skulle för alltid slå dig ned 
på landsbygden!

— Ja, blef mitt svar, det ville jag nog 
helst själf, om förhållandena medgåfve. Men 
för min existens är jag bunden vid min plats 
i staden — jag kan ju inte lefva på landet 
på så godt som ingenting.

— Jo, det kan du visst, inföll Fjæstad en
tusiastiskt, du behöfver bara en stuga, en gris 
och ett potatisland. Då reder man sig stor- 
artadt.

Och Fjæstad skildrade för mig hur han själf 
som en ännu tämligen okänd ung konstnär 
utan några säkra inkomster hade gift sig och 
skaffat sig familj, och huru experimentet slagit 
väl ut just tack vare den omständigheten, att 
han varit klok nog att slå sig ned med de 
sina i en liten stuga på landet. Han beskref, 
hur billigt landtlifvet kan ordnas och hur det 
ger en tillfälle till kraftsamling för själ och 
kropp, till studier och till arbete. I hans skil
dring lyste så mycket af det, som är det djupa
ste i hans väsen: kärlek till naturen, till arbetet, 
till ett sundt och enkelt hemlif, att jag aldrig 
kunnat förgäta den. Och där han nu satt, 
högrest och kraftlemmad, strålande af hälsa, 
styrka och arbetsifver, utgjorde han själf det 
mest påtagliga bevis för. sanningen af sina ord.

Vid den tiden ägde Fjæstad ej ännu sin 
egen stuga, fast han i öfrigt tillämpade den 
lefnadslärdom, som han förkunnat för mig. 
Han hyrde nämligen af sin konstnärsbroder 
Christian Eriksson, hvilken själf då var bosatt 
i Paris, dennes trefliga ateljéstuga i Taserud 
utanför Arvika. Där hade jag under en ut
flykt till landet, vintern före vårt nu omtalade 
sammanträffande i Karlstad, för första gången 
sett Fjæstad i hemlifvets ram, den, där han 
måhända ter sig som den störste konstnären.

I den hemtrefliga 
Taserudsstugan hade 
vi suttit och pratat 
vid hvarandra vid 
kvällsbrasan, han 

munter och uppfris
kad efter en nyss 
ändad skidfärd genom 
skogen, jag, gästen, 
helt och hållet be
tagen af detta hems 
harmoni, stillhet och 
ro. I sin “gångstol“ 
hade den lilla först
födda jollrat, under 
det att hennes mam
ma, den glada och 
flitiga fru Maja, be
skäftigt ordnat med 
hushållsbestyren ena 
stunden för att den 
andra vänligt visa 
den beundrande gäs
ten en vacker bonad, 
som hon just haft 
under arbete. —

När jag nästa gång 
besökte Fjæstad i hans hem hade åtskilliga år 
hunnit förflyta och han hade nu nått ett af 
sina drömmars vackraste mål: en egen stuga, 
inredd helt och hållet efter hans egen och 
hans lifsledsagerskas smak, och han hade blifvit 
en stor och berömd man, en segrare inte blott 
i fosterlandet, utan äfven långt därute i de 
sköna konsternas stolta hemländer. Men den 
besökande gästen och vännen återfann i det 
nya hemmet vid Racken samme flärdlöse och 
hjärtlige värd som i Taserudsstugan.

Det var på själfvaste midsommardagen, som 
jag den gången i sällskap med en ung dam 
ställde min kosa dit. Från Arvika, som då 
ännu var köping, men en lifskraftig sådan, 
togo vi oss skjuts ut genom den sommarfagra 
trakten, genom svala skogsdungar, genom dof
tande ängar och klöfvervallar, förbi vänliga 
små gårdar, bland dem den berömde konst
smeden Petters “Myra“.

När vi kommo fram mot målet låg “Kamp
udden“ — så heter Fjæstads lilla domän vid 
Racken — i strålande sommarsol, grönskande 
och blid och speglade sig i böljorna. Det 
var en fröjd att redan på afstånd betrakta 
själfva konstnärsbostaden, så harmoniskt info
gad i hela landskapet, så uttrycksfull i hvarje 
detalj. Den ursprungliga bondestugan hade 
Fjæstad, utan att fördärfva de typiska dragen 
af allvar och gedigenhet i de solida timmer- 
väggarne, tillbyggt och utvidgat. Där hade 
bl. a. ett slags lustig “sammanbindningsbana“ 
uppförts mellan själfva boningshuset och atel
jén, och med uthuslängan åt andra hållet bil
dade gårdsplatsen, så snart man trädt in ge
nom stora porten, en ståtlig “bogål“, som man 
säger i Värmland. Tätt intill husen och långt 
bortåt udden vajade träden i sin rikaste mid
sommarskrud, vid stranden skvalpade Räckens

INTERIÖR AF GÅRDEN.
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vågor mot hällar och 
blomstertufvor och 
där låg Kampuddens 
säkra båt och ryckte 
i sitt tåg, otålig att 
få ge sig ut på en 
sjöfärd.

Den glada vänlig
het, med hvilken 
värdfolket tog emot 
oss, harmonierade 
väl med hela den 
dagens solstämning. 
Det kändes godt att 
genom den bastanta 
farstudörren få stiga 
in i storstugan och 
slå sig ned i den 
ärevördiga, utskurna 
stabbstolen. Och me
dan man samtalade 
hade ögonen sin lust 
i att betrakta den lika 
ovanliga, som smak
fulla och personlig- 
hetspräglade inred
ningen i detta hem: 
den snidade stora 
pelaren, de fasta 
takbjälkarna och alla 
de vackra, praktiska 
möblerna och bohags
tingen. Och Fjæstad HERR OCH FRU FJÆSTAD.

lekte barnskaran, 
pigg och sommarbrun, 
nere på udden. Den 
lilla, som jag min
des från “gångsto
len“, var nu stor och 

försigkommen och 
hade fått två små 
syskon att leka med.

På aftonen kommo 
konstnärsgrannar på 
besök, den sympatiske 
Fritz Lindström och 
den blide, stillsamme 
Björn Ahlgrenson, 
hvilka båda bodde 
— och visst ännu 
bo — i hvar sin 
stuga nära Kampud
den. Båten, som så 
otåligt legat och ryckt 
i sitt tåg vid stran
den, fick nu komma 
loss. Vi rodde ut till 
en klippa i Racken, 
där herrarna plägade 
ha sin badplats, 
klädde af oss, togo 
härliga solbad och 
svalkade oss i böl ■ 
jorna, och jag minns, 
huru vi alla fröjdades 
i våra hjärtan åt den
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SALEN HOS FJÆSTAD. FRÖKNARNA FJÆSTAD I VÄFSTOLEN.

kunde med berättigad stolthet berätta, att så 
godt som allt som fanns i stugan tillkommit 
genom hans och hans hustrus egen uppfinnings
förmåga och genom deras egna händers arbete.

När vi omsider gjort en rundgång genom 
bostaden och på “sammanbindningsbanan“ äf- 
ven besökt den ljusa ateljén, där man såg 
färdiga eller påbörjade konstverk, som sedan 
låtit tala om sig vida i världen, slogo vi oss 
ned på den lilla svala verandabalkongen, från 
hvilken man hade en härlig utsikt öfver den 
af berg och skog omkransade Racken. Här 
satt Gustaf Fjæstad, brun och manlig i sin 
lätta sommardräkt, och rökte husfadersvärdigt 
sin trogna snugga. Vi talade också nu om 
konst och litteratur. Alla som personligen 
känna Fjæstad veta väl hur betagande han är 
i sin konversation genom sin värme, sin ärlig
het och sin kärfva humor, och det är gifvet, 
att tiden rann fort. Fru Maja, som numera 
bestod sig med jungfru, men i sitt hjärtas god
het gifvit denna sommarledighet, deltog också 
med lif och lust i debatten, allt under det att 
hon skalade vår middagspotatis. Pion måste 
också då och då ha gjort sina svängar ned i

FRÖKNARNA FJÆSTADS STUGA.

Som närmaste grannar har Fjæstad sina systrar, de 
bekanta textilkonstnärinnorna, och vår bildserie skulle 
icke vara fullständig, om vi ej här äfven kunde bjuda 

på ett par snapshots från deras trefna hem.

köket, ty i vederbörlig tid stod en god och 
riklig måltid framdukad på det bastanta bor
det i storstugan. När vi sutto på verandan,

vackra sommardagen, åt solreflexerna öfver 
vattnet och åt jublet ur grönskan på den mot
satta stranden, där barnen och damerna sam
tidigt togo sitt bad.

Och åter sutto vi i krets i stugan på Kamp
udden. Sommarkvällen susade i träden där utan
för, den lätta skymningen lyste så blidt i de små 
rutorna och öfver de gammaldags breda, hvitsku- 
rade golftiljorna. En af konstnärernakvintilerade 
stilla på en fiol. En allt starkare stämning af 
ro och hemtrefnad smög sig in våra hjärtan . . .

När vi skulle resa bröt Fjæstad ute i den 
nyanlagda lilla trädgården — också ett verk 
af hans och hans hustrus egna händer — från 
en rosenbuske åt solsidan en ros och räckte 
den ridderligt åt ungmön, som varit mig följ- 
aktig på min färd ditut. “Det är den första 
rosen, som slagit ut i vår kampuddeträdgård,“ 
sade Fjæstad.

Min hustru och jag bevara nu troget denna 
ros som ett gemensamt dyrbart minne af en 
bland de ljufligaste sommardagar vi någonsin 
upplefvat.

OSCAR STJERNE.

A. Blomberg, foto.
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FRE D RI KA-Bre- 
merförbundets 

landthushållnings- 
skola för utbildande 
af lärarinnor invigde 
onsdagen den 13 d:s 
sitt nya hem i Rim- 
forsa med en stäm
ningsfull fest. Skolan, 
som är den första i 
sitt slag i Sverige 
och öppnades den 1 
nov. 1907, rönte den 
motgången att efter 
helt kort verksam
hetstid hejdas i sitt 
arbete, då den af 
konsul Oscar Ekman 
till disposition ställda 

byggnaden våren 
1910 helt och hållet 
nedbrann. Arbetet 
har sedan dess med 
stora ansträngningar 
uppehållits, tills det 
nu med större möjlig
heter till utveckling 
än någonsin förut kan

gällande. Genom de 
uppslagna fönstren mö
ter ögat öfverallt en 
vacker tafla: höststäm
ning öfver vatten och af- 
lägsna blåa skogshöjder.

Den mest intressanta 
delen af skolbyggna
den är dock souterrain- 
våningen. Dit äro för
lagda de olika afdelnin- 
garna för den praktiska 
hushållsverksamheten : 

köken, bakstugan, kon- 
serveringsrum, renseri 
m. m., allesammans i 
den yppersta ordning 
och utrustade med de 
mest praktiska anord
ningar, hvilka vunno de

minskas ingalunda 
vid inträdet i skolan. 
En ljus och luftig 
hall, föreläsningssa
lar, matsalar m. m. 
äro förlagda till för
sta våningen och bära 
en enkel, men sär
deles smakfull prägel, 
hvilken för tillfället 
förhöjts genom fest
liga dekorationer med 
blommor och grönt. 
Andra våningen samt 
vindsutrymmet upp
tagas af lärarinne- 
och elevrum, hvilka 
senare lifligt tilltalade 
de besökande. Den 
hemtrefnad, som sko
lan söker bereda 
sina elever, måste 
särskildt underhållas 
af dispositionsrätten 
öfver dessa små rum, 
vid hvilkas inredning 
trots stor enkelhet en 
odlad smak gjort sig

fortsättas i den nya lo
kalen.

För den mängd in
bjudna intresserade, som 
i onsdags af en lång 
rad vagnar fördes upp 
till den nya skolan, var 
det ett stort nöje att 
mötas af den ståtliga 
anblick, som byggnaden 
ger i sitt nuvarande 
skick. Belägen alldeles 
vid sjön Åsunden och 
väl anpassad efter den 
omgifvande vackra na
turen, har den af sin 
arkitekt, prof. Clason, 
erhållit ett synnerligen 
tilltalande yttre. Det 
gynsamma intrycket för-

Pa Ia£,armnor Vld *kola"’ 7ldaff friherrinnan Adelswärd, Åtvidaberg, grefvinnan Douglas, Linköping, byråchefen Lyttkens, fru Dyrssen, fröken Adelbors? bvse-
nadskons. Torgetsruud, hr och fru Ekman, Bjerka, fröken Böös (förest, vid skolan), direktör Zweigbergk, Bjerka-Säby. Nedanför trapjan^ de’nVvar^de eSna.^

Nederst interiör af hallen. A. Stahre foto.



fackkunnigas odelade gillande. Här pågick i 
gästernas åsyn tillagning af en riklig måltid, 
hvarmed eleverna fingo visa sin skicklighet.

Till skolans område hör också en treflig 
rödmålad liten stuga, “Småbrukarhemmet“, där 
eleverna turvis bo och arbeta under de enk
laste förhållanden med hushåll, ladugårds- och 
mejeriskötsel såsom verkliga småbrukarkvinnor. 
Det är ett hårdt och för många nog så 
ansträngande arbete, som där utföres, men 
“småbruket“ vinner dock alltid elevernas hjär
tan. För Rimforsaskolan är just det mest ut
märkande denna kombination af skola och små
bruk och därmed är nämndt ett af de medel 
man valt för att i handling omsätta de idéer, 
för hvilka skolan är ett uttryck.

Hvad vill då Fredrika-Bremerförbundet vinna 
genom densamma och hur söker man fylla den 
förelagda uppgiften? Svaret på dessa frågor 
gafs vid invigningen i längre anföranden af 
fröken Gertrud Adelborg och direktör v. Zweig- 
bergk.

Det är landsbygdens kvinna man vill nå med 
upplysning på det område, som är deras, sär- 
skildt det lilla hemmet. På tryggad existens 
för många tusen småbrukarhem rundt hela Sve
rige beror i mycket vårt lands framtid. Alla 
dessa små hem stå eller falla med husmoderns 
duglighet. Den kvinnliga emigrationen från 
landsbygden och det slappnade intresset för 
landtarbetet är en stor nationell fara, som man 
vill söka afvärja genom att utbilda och utsända 
lärarinnor och hemkonsulenter, som kunna vinna 
landtbefolkningens förtroende och sedan bi
bringa dem kunskaper i landthushållning, in
tresse och energi, förmåga af planläggning i 
arbetet. Emedan det gäller att ge nya idéer 
iorm, har det gifvetvis tagit tid, innan orga
nisation och arbetssätt vunnit stadga. Att så 
nu är förhållandet, efter jämförelsevis kort 
period, beror på den flit och entusiasm, hvar
med styrelse och lärarinnor hela tiden omfattat 
företaget.

Kursen är nu tvåårig och omfattar olika af- 
delningar för huslig ekonomi, slöjd, tvätt, träd
gårdsskötsel och småbruk. För den pedago
giska utbildningen är väl sörjdt. Från skolan 
ha redan utgått lärarinnor vid husmorskurser 
och skolor, vid skolkök, trädgårds- och kon- 
serveringskurser m. m. De, som lämna skolan, 
äro rustade med gedigna kunskaper. Men icke 
blott detta: den, som går att bryta bygd för 
nya tankar, måste vara besjälad af entusiasm 
för sin uppgift, och från skolan föra de alla 
med sig en stråle af den kärlek till det stora 
mål, som varit driffjädern till skolans upp
rättande.

För dem, som bära ansvaret för skolan, är 
det en stor glädje att den nu genom det nya 
hemmet går en lugnare tid till mötes. Men 
framtiden är dock icke utan bekymmer. Trots 
många och frikostiga gåfvor har skolan ännu 
behof af mycket understöd, då stora kostnader 
varit förenade med byggnadens uppförande. 
Den största sparsamhet har måst iakttagas. 
Där finnes t. ex. ett bibliotek, som ännu är 
utan både möbler, bokhyllor och — böcker. 
De idéer, som skolan förverkligar, ha dock allt 
för stor bärkraft för att icke hos dem, som 
bära bekymren, lämna den fasta öfvertygelsen 
om att framsynta och för vårt lands utveckling 
ömmande människor skola småningom komma 
förbundet till hjälp i upprätthållandet af denna 
skola, som enligt sakkunnigas uttalanden “icke 
tillkommit en dag för tidigt“.

Elsa Asklund.

Glöm ej att i god tid 
förnya

Kvartalsprenumerationen.

^^3
Dödsfjäriln*

(Forts.)

DOCK I DET hade det lilla hvita barnet 
liksom plötsligt vuxit, rätat upp sig som om 

hon kastat af en börda af undran och skräck.
Hennes ögon, nyss fördunklade af tårar, strå

lade åter upp i det oförgängliga skenet från 
en annan värld, ett stort och strålande ljus, 
som gaf allt dess rätta proportioner.

Hon drog ett djupt andedrag.
— Ack var det så smått? Var det verkligen 

ingenting annat? Fanns det alls intet annat 
utom den cirkel hon velat genomtränga? Och 
hennes själ, född af ljus, lefvande sitt stilla 
stolta lif på gränsen mellan tid och evighet, 
ständigt färdig till flykt, likt en fjäril som för 
en sekund med spända vingar hvilar på en 
blommas stjälk, reste sig på nytt öfver allt 
detta onda tillfälliga flarn, som försökt göra 
henne ondt och för en sekund lyckats — höjde 
sig åter fri och hög och tog liksom ett steg 
tillbaka till sin ensamhet igen.

Den slöt sig om henne — åter stod hon 
där allena, men nu visste hon hvad som fanns 
därutom — nu hade hon fått en sorg — sor
gen öfver hur små de voro, alla dessa männi
skor, då de dock kunde vara så stora.

Vemodigt ömkande såg hon på alla de onda, 
oroliga ansiktena. —- Stackare alla, hvad det 
måtte vara svårt för dem att krypa i mörkret, 
då de voro skapade för att gå raka i solen 
— att evigt slå och bli slagna, äfla och täfla 
medan de väntade på den oundvikliga död, som 
var deras domare i stället för deras tjänare 
och vän.

Och under hennes blick slappnade de breda 
hånlöjena på deras läppar — förundrade sågo 
de på, hur hon långsamt och lugnt gick förbi 
deras förbluffade led och fram till sin make.

Utan att se på Louise de Rieux, som sällsamt 
förödmjukad ville dra honom med sig, tvin
gade hon upp hans bortvända blick.

Han måste lyfta den, men skyggade genast 
igen. Han kunde inte annat, han var rädd. 
Det lilla tysta, leende barnet — en snäll liten 
docka, som det bara varit lustigt att föröd
mjuka — var blifven en annan — en hög och 
sorgsen varelse från en annan värld än den 
han kände, som hade makt att döma honom
men icke ville utan blott såg på honom, såg 
på honom, som sörjde hon på hans vägnar och 
icke på sina egna.

Och då hon flyttade sin strålande blick från 
honom kände han det som om dagsljuset vek 
ifrån honom, och mörkret hädanefter skulle bli 
hans lott. En plötslig ångest kom öfver ho
nom — en orolig aning om att han nyss stått 
inför ett ödesdigert val och dömt sig själf ge
nom det han valt. Och i denna stund blef 
för en sekund hela hans lysande lif för honom 
till blott en hand full torra löf — en vind
pust och de voro spridda för alla himmelens 
vindar, och ingen kände dem mer. Hans bort
glömda själ liksom stegrade sig i ångest öfver 
sig själf, i längtan efter att komma utom sig 
själf, att förstå något af storheten hos den 
tysta varelsen framför honom.

Men för sent.
Långsamt hälsade hon honom — stilla och 

sorgset gick hon sin väg ut till sitt ensamma 
lif igen.

Men gick obesegrad, oförkrossad, hånad och 
dock slående sina begabbare med en sekunds 
ångestfull ånger — ett ögonblicks beklämd 
fråga: Hvarför gjorde vi detta? Hvarför göra 
vi dylikt ? Göra allt hvad vi göra, då vi ändå 
en gång skola dö ?

Rysande skingrade de sig. Ingen kunde ge 
ord åt hvad som skett. Intet påtagligt hade 
ju heller skett. Men ändå — en varning hade 
de fått — ett plötsligt sken hade ljungat öfver

dem och visat dem att något i det okända på 
andra sidan den död de alla voro så rädda 
för höll på att sluta sig för dem — för all
tid — ett järtecken var det de skådat — det 
kände de alla och bäfvade.

Men änkedrottningen var blek af harm.
— Hon är galen! sade hon högt till sina 

närmaste damer. — Hon är tokig som modern 
var! Och hela hofvet sade plötsligt efter henne, 
begärligt gripande efter ett skäl att icke frukta 
den osynliga makt, hvilken för ett ögonblick 
tagit herraväldet öfver dem, döfvande sina oro
liga hjärtan med detta hånande ord, som åter 
gjorde dem trygga och gaf dem rättighet att 
håna henne.

#

Dock, detta kunde de aldrig mera göra annat 
än då hon icke var närvarande.

Då hon kom mot dem, glidande som en fläkt 
af renhet genom Louvrens mörka salar, lysande 
som ett hvitt sken bland alla de mardröms- 
ansikten, som där lefde sitt ljuskygga lif, då 
föllo de till föga som fångvaktaren till Pauli 
fötter — då måste de känna vördnad för henne, 
den bäfvande ömma vördnad man känner för 
det underbart besjälade barn man anar snart 
skall dö.

Allas hjärtan öppnade sig darrande för henne 
i denna skugga, och hon smög sig in i dem 
och log sitt vackra skymningsleende. Mot alla, 
alla, log hon så, som om hon vetat hvad ingen 
annan visste eller brydde sig om att veta, 
nämligen att de alla voro goda i sina hjärtan.

Och, o under! efter en minut af tvekan och 
trefvande tycktes de verkligen vara det och 
vara sällsamt lyckliga öfver det, sällsamt lugna 
och tillfredsställda som om de hittat hem från 
villsamma vägar. Alla — män och kvinnor, 
behärskade af hemska laster, mördare och skö
kor, som knappast själfva trodde att de kunde 
hysa en enda god tanke — alla, glömde de 
för en sekund sin rädsla för öfverhetens ogunst 
och svarade henne som ett eko måste svara 
henne, bäfvande för hennes makt.

Ty från hvilken fast grund måste hon icke 
utsträcka sina händer, hon som kunde komma 
alla till mötes så stolt och öppen och förtro
endefull som ett barn födt i går, hvilket icke 
hade reda på hur småsinnet inkräktat världen 
och tvungit människorna att bära mask, tills de 
icke längre hade någon storhet att dölja.

Och dock, det kunde de icke komma ifrån, 
hade hon ändå reda på det. Hvem skulle väl 
veta det bättre än hon, som led af det dag 
från dag.

Sannerligen, på hälleberget måste hon ha sin 
grund, den inga stormar kunde skaka.

De räddes. Ty på hvilken lös sand voro 
icke deras lif byggda. Konungens ögonbryn, 
då de rynkades, kunde ju kullstörta dem. De 
vacklade af och an för hvarje kastning af 
slumpen. Och till och med inom sig själfva 
hade de ju en fiende, som de måste nedtysta 
och kufva, därför att de hvarken hade kraft 
eller lust att bygga fastare —- en fiende som 
dock alltjämt höjde sin vemodiga röst till sin 
gamla fråga: Hvarthän? Ack säg hvarthän ? 
hur mycket de än försökte tysta honom — en 
fiende, som i Marguerite de Lorraines närvaro 
fick liksom nytt mod i känslan af en stark 
bundsförvants närhet och oemotståndigt dref 
dem ned i deras egna djup, ned till hemska 
upptäcktsfärder efter något att verkligen lefva 
för och dö på.

Dock icke länge — blott för en sekund. 
Sedan strömmade det vanliga “verkliga lifvet“ 
med dess tusen brokiga, skrikande begär och 
fröjder, planer och önskningar likt ett frad- 
gande haf öfver dem igen och sköljde dem 
med sig bort.

(Forts.)
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kommer våra läsare tillhanda, är den 
nya Intima Teatern invigd för sin 
uppgift att bjuda den stockholmska 
publiken på en intim, modern och 
utsökt konst. Vi återkomma till in
vigningen i ett följande nummer, me
dan vi redan i dag äro i tillfälle pre
sentera ett par bilder från den med di
skret smak inredda nya teatern i hör
net af Birgerjarlsgatan och Tunnelga
tan. Salongen, som rymmer omkring 
3 50 platser, är hållen i hvitt och grönt 
med en guldbrun matta och stoppade 
stolar i stålgrått. Scenen, som är i 
motsats till den gamla Intima teaterns 
försedd med alla nutida tekniska an
ordningar, är rymligt till
tagen. Teaterns två ledan
de män äro direktörerna 
Knut Michaelson och Gustaf 
Collijn, den förre en gam
mal känd teaterledare, den 
senare som sådan en debu
tant, men bekant såsom dra
matisk författare och redak
tör af tidskriften Thalia. Vid 
teatern äro knutna flera goda 
krafter, delvis från förra 
Intima teatern, delvis från 
Dramatiska teatern. Vi näm
na hrr Bror Olsson och 
Albin Laven, Aug. Falck 
och de Verdier och Erik 
Wettergren samt fru Manda 
Björling, fröknarna Thyra 
Dörum och Doris Nelson.

Dramatiska teatern har 
i ny instudering framfört 
Paillerons gamla mäster- 
och kassastycke “Sällskap 
där man har tråkigt“, och 
det befanns att tre decen
niers damm ej förmått vä
sentligt bleka färgerna i 
denna så typiskt parisiska

Ofvantill: Den nya Intima teatern oeh dess salong. Till vänster direktör Gustaf Collijn, till 
höger direktör Knut Michaelson. A. Blomberg foto. Nederst: Scen ur första akten af Kyska 
Susanna på Oscarsteatern: hr Allum, fru Meissner (Susanna), hr Schröder. Ateljé Jæger foto.

“sedekomedi“. Ännu 
kunna vi njuta af den 
gnistrande epigrammatiska dialogen, af 
den godmodiga satiren öfver den upp
blåsta viktighetens och det lärda pe
danteriets sociala makt. Hr de Wahls 
Bellac erinrade väl lifligt om hans 
Bardolf i “Erotikon“ och slog öfver i en 
karikatyr, som här spränger ramen, 
men var som sådan en nog så 
muntrande företeelse. Suzanne de 
Villiers, fru Hartmans gamla glansroll, 
hade tagits i arf af fru S t i n a Hedberg, 
och man måste säga att hon med sin 
ungdomliga friskhets och fägrings 
makt i det hela skildes lyckligt från 
uppgiften. Fru Håkanssons herti
ginna gaf en ypperlig apparition, 

men litet mera saft hade ej 
skadat spelet. Fru Bosses 
underprefektska, fröken 
Borgströms Lucy och 
hrr Palmes och G. Hill- 
fa ergs underprefekt och 
Roger stodo godt i ensem
blen.

Två premiärer i den gla
dare genren ha vi att an
teckna, nämligen å Vasatea- 
tern “Buridans åsna“ och å 
Oscarsteatern “ Kyska Su
sanna“. Den förra är ett 
kvickt och muntert lust
spel, där fru Winner- 
strand och herr Hed
lund i nya skepnader roa 
publiken, den senare en 

synnerligen uppsluppen 
operett, med en hjältinna 
af något lediga fasoner, 
som titeln antyder. Munter 
musik, stor prakt i upp
sättningen, mycken dans 
och ett godt spel af kända 
och nya krafter, afgjorde 
framgången.
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om så önskas, med 1 msk. vinbäxs- 
gelé.

Vaniljglass (f. 6 pers.), o ägg
gulor, 90 gr. strösocker, 4 del. tunn 
grädde, 5 del. tjock grädde, 1/2 stång 
vanilj, 1 msk. vanilj socker.

Beredning: Äggulorna röras med 
sockret 1J2 tim. Den tunna och tjocka 
grädden blandas i en kastrull och 
kokas med vaniljstången i 5 min. Va
niljstången upptages och grädden af- 
smakas med vaniljsockret samt till
sättes de rörda äggulorna under stark 
vispning. Krämen hälles åter i kast
rullen och får under fortsatt vispning 
sjuda. Kastrullen aflyftes och visp- 
ningen fortsättes tills krämen är kall. 
Den slås därefter i glassmaskin och vri- 
des omkr. 10 min., hvarefter den ned
packas i glassdosan och fryses ytter
ligare omkr. 2 tim.

Då glassen skall stjälpas upp, hålles 
dosan ett ögonblick i hett vatten, hvar
efter den aftorkas och glassen upp- 
stjälpes på tårtpapper pa flat tårt- 
skål.

NORDENS STÖRSTA FABRIK FÖR TILLVERKNING ÄTF

Patent. Hafregryn 0Ch 
Hafremjöl

Känner ni trötthet, behöfver 
ni krafter, ät hvarje frukost 
GYLLENHAMMARS pat. Hafre- 
gryn och Hafremjöl — trött
heten försvinner. Tillverkas 
under läkares kontroll.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 24—30 SEPT. 1911.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kalLilé med grädd-ås och brynt pota
tis; mjölk; kaffe eller te med scones. 
M id dag: Curry soppa ; färs erad gädda 
med kräftsås; stekta järpar med kokta 
äppl n och brynt potatis; vaniljglass 
m; d mandelspån.

MÅNDAG. F rukost: Smörgåsbord ; 
havregrynsgröt med mjölk; sillpölsa: 
ägg; kaffe eller te. Middag: Fläsk
kotletter med pressad potatis och lin
gon : nyponsoppa med vispad grädde.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pannbiff med. brynt potatis; mjölk; 
kaffe el er te. Middag: Blomkåls- 
puré med rostadt bröd ; stufvade abbor
rar med potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
äggröra med rökt svinfilé; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Kokt, rim
mad fårbringa med brynta kålrötter ; 
ris med kakao och vispad grädde.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt risgrynskorf med lingon; ägg*, 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Är
ter med fläsk; syltpannkaka.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafremjölsvälling ; stufvad färsk ström
ming med potatis ; mjölk ; kaffe eller 
te. Middag: Kalfrulader med po
tatis och lingon ; katrinplommonkräm 
med vispad grädde.

1 LÖRDAG : Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt skinka med ris; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Ärtpuré med jord
ärtskockor; fiskpudding med kräftsås.

RECEPT :
Färserad gädda I (för 6 per

soner). 1 gädda på IV2 kg., '2 tsk, 
salt (10 gr.).

Till färsen: 150 gr. skrapadt 
fiskkött, 70 gr. smör, 1 ägg, 1 msk. 
mjöl, IV2 del. grädde, 1 tsk. salt, 1/2 
tsk. _ sockei, litet hvitpeppar.

Till panering och stek- 
ni n g : V2 ägg, 2 msk. stötta skorpor.
3 msk. smör (60 gr.), 3 del. fiskbuD 
jong.

Beredning: Gäddan rensas, helst 
dagen innan den skall användas. Den 
fjällas, urtages, _ sköljes mycket väl, 
torkas med en fiskhandduk, gnides in- 
och utvändigt med saltet och får hänga 
på svalt ställe till följande dag. Då 
utskäres iyggoenet med en hvass knif, 
men hufvud och stjärt få sitta kvar. 
På (benet kokas buljong att späda ifisken 
med. Af fiskköttet skrapas 150 gr., 
hvarvid alla småben noga borttagas, 
blandas med det kalla smöret och ! 
drifves 4—5 ggr genom köttkvarn. Mas
san stötes därefter i stenmortel med ' 
trästöt, tills den är fin och samman-1 
hängande. I ett fat vispas ägget, mjö
let, giäd’den och kryddorna ; denna i 
blandning inarbetas matskedsvis i 
färsen som bör röras omkr. 1 tim., | 
hvarefter den passeras och afsmakas j 
noga. Gäddan fylles med färsen till 
3/.i, hvarefter buken hopsys med blessyr- 
söm. Fisken penslas med det upp- ; 
vispade ägget, beströs med stötta skor- j 
por. lägges i en långpanna, smord med 1 
hälften af smöret och resten af 
smöret lägges i flockar ofvanpå gäd
dan. Den stekes i god ugnsvärme 
omkr. 1/2 tim., spädes med fiskbul
jongen och öfveröses ofta; lägges upp 
på varmt fat, tråden borttages och 
fisken garneras med persilja, kräft
stjärtar eller frästa champinjoner och 
serveras med kräft- eller champinjonsås.

Stekta järpar (f. 6 pers.).
3—4 järpar, (1 hg. späck, i 3—4 skif- 
vor), 3—4 msk. smör, 2 tsk. salt, 3 
del. buljong, 4 del. tjock grädde.

Beredning: Järparnas kött är 
hvitt och vackert med en särdeles 
starkt utpräglad smak af vildt. Pe 
behandlas och stekas som rapphöns. 
— Järpar kunna äfven stekas ßom 
fasaner. — De klyfvas längs eftei 
men endast brösten serveras. Garneras 
med brynt potatis, kokta äppelhalfvor, 
fyllda med vinbärsgelé och salad eller 
persilja. Serveras med afredd sås, till
satt med grädde och kallt smör samt,

Ren Svensk Bi-Honung
slungad och dubbelsilad af yppersta kvalité i kärl om 1, 2, 8, 5, 10 och 20 kg. 
från Torpa Bigård på Värmdön rekvireras pr Rikstelefon Hemmesta—Wik n:r 6 
eller brefledes Direktör Boberg, Skeppsbron 18, Stockholm. Medlem af Sveri
ges Allmänna Biodlarförening. Obs. ! Varnas för den exotiska eller förfalskade 
vaian, som vanligen saluhålles i speceributikerna.

Begär alltid
Kobbs The

och tillse noga att det: paket Ni erhål
ler är försedt med ofvanstående skydds- 
märke ty detta är full garanti för att 
Ni får det bästa thé.

M. S. Kobbs Söner, Göteborg. 
Théimport. Etablerad 1809.

Pura Pi IÈ
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rn KNÄCKEBRÖDSBAGERI

GÖTEBORG SVERIGE:

Äkta Göteborgs- 
Knäckebröd.
Hygienkontrollant:
D:r G. Hjort 
af Ornas.
Tel.: 11 & 929.

EKST Röns

xinmiöL
ÖKIBR0 Kin-TEKN-TRBRIK-

Stufvad färsk strömming 
(f. 6 pers.). 30 strömmingar, 1 msk. 
salt, 3 msk. smör (60 gr.), 2 msk.
mjöl (20 gr.), 2 msk. finhackad per
silja, 3 del. varmt vatten.

Beredning: Strömmingen rensas, 
den mörka hinnan skrapas bort, hvar
efter strömmingen sköljes väl och in- 
klappas i en fiskhandduk. Den gnides 
in- och utvändigt med saltet och lägges 
hvarftals i en smörbestruken kastrull, 
mellan hvarje hvarf strös mjölet och 
persiljan. Resten af smöret fördelas 
i flockar och lägges mellan hvarf ven. 
Sist tillsättes det varma vattnet och 
fisken får sakta koka med tätt slutet 
lock omkr. 10 min. Strömmingen upp
lägges på karott, såsen vispas upp, 
afsmakas och hålles öfver. Serveras 
med nykokt potatis som frukosträtt.

Kalfrulader (f. 6 pers.). 1 kg. 
benfritt kalfkött, 1/2 msk. salt (8 gr.), 
V2 tsk. hvitpeppar.

Till färs: 2 hg. af köttet, 50 
gr. späck, 1 msk. smör (20 gr.), 1
msk. mjöl, salt, hvitpeppar, 1 tsk. fin
hackad portug. lök, 1 msk. finhackade 
champinjoner eller tryffel, IV2—2 del. 
tjock grädde.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr.), 1 msk. mjöl (10 gr.), 3 del. bul
jong, 2 del. tjock grädde.

Beredning: Köttet torkas med 
en duk, urvriden i hett vatten — 2
hg. däraf användes till färsen — det 
öfriga skäres i 12 skifvor, hvilka bultas 
väl med en fuktig köttklubba och in- 
gnidas med kryddorna.

Till köttfärsen malas köttet, späcket 
och smöret 4 ggr genom köttkvarn. 
Färsen stötes jämte mjölet i stenmortel, 
tills den blir jämn och smidig, ldå 
iblandas kryddorna, löken, svampen och 
grädden litet i sänder. Färsen bredes 
på köttskifvorna, hvilka därefter hop
rullas med färsen inåt och ombindas 
på två ställen med fint segelgarn, 
doppadt i kokande vatten. Smöret bry- 
nes i en järnkastrull, ruiaderna läggas 
i och brynas vackert, beströs imed 
mjölet, spädas med den kokande bul
jongen och grädden och få steka med 
tätt slutet lock, tills de äro möra ellei 
omkr. 3/.t tim. JDe tagas upp, snörena 
klippas bort, läggas i karott, och såsen 
vispas upp, afsmakas och hälles öfver 
ruiaderna.

Serveras med pressad potatis eller 
grönsaker.

Katrinplommonkräm (f. 6
pers.). 250 gr. fina katrinplommon 
(omkr. 23 st.), 1-dcl. .strösocker (85
gr. ), 7 del. vatten, 2 del. franskt vin, 
IV2 msk. potatismjöl (23 gr.).

Beredning: Plommonen sköljas 
mycket väl och läggas, hvarftals med. 
sockret i en spilkum, vattnet tillsättes

Iakttag • ••Iß den förskö
nande in
verkan som

Gxygenol-Tandpulver
utöfvar på Edra tänder vid flitigt be
gagnande. Dess verksamma bestånds
delar stärka tänderna och gör dem 
hvita på grund af sin blekande för
måga. Uppfriskar tandköttet.

Hvarje Husmoder
eftevstväfvar* omväx

ling i matsedeln, 
Mnvänd

Maccaroni!
Ensätten -potatis.

Begär* alltid 
Svensk Jl/laccavonis
fullgod med utländsk.

N.K:s
Färdiga

Klädningar
“ALVA“

af prima Kläde
Kr. 66.—.

Alla färger. 
Tillverkad å 
egen atelje.

A.-B.

Nordiska Ripait
Stureplan.

och plommonen få stå öfver natten. 
De skäras itu på längden och befrias 
från kärnorna. Hälften af kärnorna 
krossas, mandlarna skållas och hackas 
fint. Plommonen påsättas tillika med 
mandlarna i det vatten de legat i blöt, 
vinet tillsättes och plommonen få koka, 
tills de äro riktigt lösa. Krämen af- 
redes då med potatismjölet, utrördt i 
V2 del. kallt vatten, får koka 2 min., 
afsmakas och upphälles i kompottskål, 
sköljd med ljumt vatten. Serveras kall 
med grädde eller mjölk.

Bräckt skinka med ris (f. 
6 pers.). V2 del. risgryn (150 gr.), 
IV2 L vatten, 1j2 msk. salt, 1 portug. 
lök, 50 gr. smör, 5 hg. rökt skinka.

Beredning: Risgrynen sköljas, 
påsättas i kokande, saltadt vatten och 
få koka, tills de äro mjuka eller omkr. 
15—20 min. De hällas upp i durkslag 
och vattnet får väl rinna af. Löken 
skalas, hackas fint och brynes i smöret 
i en stekpanna, grynen läggas därefter 
i pannan och blandas väl med löken. 
Skinkan bräckes, upplägges på midten 
af ett varmt serveringsfat och risgrynen 
läggas i en krans omkring. Garneras 
med persilja och serveras som frukost
rätt.

Ärtpuré med jordärtskoc
kor (f. 6 pers.). 18 små jordärt
skockor,' 3/4 1. öfverblifven ärtsoppa, 
1 tsk. Liebigs köttextrakt (8 gr.), 1 
1. kokande vatten, 1 tsk. salt, IV2 
msk. smör (30 gr.), 2 msk. mjöl, salt, 
hvitpeppar, 1—2 äggulor.

Beredning: Jordärtskockorna
sköljas, skrapas och läggas i ättik- 
blandadt vatten 1 tim., för att bibe
hålla den hvita färgen. De påsättas 
i V2 1. kokande, saltadt vatten och 
få koka mjuka. Ärtsoppan upphettas 
och passeras. Köttextraktet upplöses 
i V2 kkp. af det kokande vattnet och 
tillsättes i det öfriga vattnet, jämte 
saltet, hvarefter buljongen får ett godt 
uppkok. Smör och mjöl sammanfräsas, 
purén och buljongen tillsättas litet i 
sänder och soppan får koka, under 
rörning, i 10 min. Purén afsmakas med 
kryddorna. Äggulorna uppvispas i

soppskålen och soppan tillslås under 
stark vispning. Sist iläggas jordärt
skockorna jämte sitt spad.

VECKANS PRISTÄFLING.

PRISTÄFLING N:R 38. 
ARABERNAS AFTONMÅLTID.

Två araber som reste i öknen läg
rade sig vid en brunn för att intaga 
sin aftonmåltid. Den äldre af dem 
hade fem bröd och den yngre tre. En 
tredje resande anländer till samma 
brunn och erbjuder dem så mänga 
guldmynt som de hafva bröd. om de 
tillåta honom dela deras måltid. Ara
berna äro villiga härtill, och bröden 
delas i'tre lika delar. Då den resande 
betalar sina åtta guldmynt, menar den 
yngre araben, att han bör ha tre guld
mynt, då han med tre bröd bidragit 
till den gemensamma måltiden, men 
den äldre svarar då: »Nej, min vän, 
du skall rättvisligen endast ha ctb 
guldmynt och jag de öfriga sju.» Hur 
kan han bevisa, att han har rätt i 
detta påstående ?

Lösning insändes undertecknad med 
namn och adress till Red. af Idun 
senast den 8 okt. 1911. Å kuvertet 
bör angifvas pristäfling n :r 38.

De två första rätta lösningar, som 
vid den därefter verkställda gransk
ningen påträffas, erhålla följande pris : 
1 :a pris : en försilfrad brosch eller 
också böcker — fritt val — till eti> 
värde af 10 kronor. 2 :dra pris : böcker 
till ett belopp af 5 kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄFLING N:R 34.
Det innehållsrika ordet var:
År — hund — rad — e.
Y id den företagna granskningen af 

de insända lösningarna ha de två först 
påträffade rätta lösningarna lämnats 
af följande personer, hvilka alltså er
hålla de utfästa prisen : Första 
priset: Fr. Anna Wallén, Västemäs, 
Ljusdal. Andra priset: hr Paul 
Linderoth, Vingåker.

Pannkakor,
Plättar och 
Kött-Bullar
bli porösa och läckra om 
vid tillagningen litet af

Lagermans Bakpulver 
= Tomten =

tillsattes. Se bruks
anvisningen.

PHONOLA PIANINON
(Själfspelande af eget först-
bästa apparati klassigt fabrikat

FLYGLAR
mm

i olika 
mönster 
o. stilar

Piano - 
fabrik
Göteborg

K. Hofl.
Begär priskurant! — Respektabla 

ombud antagas.

HOS
Begär priskurant !

Tiff ßyra
i

Tlönninge.
Villan Furuborg, innehållande 
7 rum, jungfrukammare och 
kök, högt och fritt belägen in
vid Rönninge järnvägsstation, 
uthyres från 1 oktober i år. 
Området bestående af 2 tid 
naturlig park gör genom sitt 
läge att man år fullt ostörd af 
grannskapet med järnvägen. 
Passande för välsituerad jamilj, 
som behöfver stärkande luft i 
vacker natur nära Stockholm. 
50 min. resa. Reparationer 
efter hyresgästs önskan. När
mare upplysningar hos egaren 
pr Allm. Tel. Rönninge 18 
helst mellan kl. 10—12 f. m.
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SVENSKA KVINNAN 
• GENOM SEKLEN. •

10 konstnärliga brefkort efter 
original

af

CARL LARSSON.
Pris pr sats 50 Öre. Portofritt mot 

insändande af beloppet i postanvisning 
-oller frimärken.

Iduns expedition, Stockholm.

TIDSFÖRDRIF.
BOKSTAFSGÅTOR.

1.
Med 1 en fisk, utan 1 en bostad.

2.

'.Med t en stad, utan t ett kvinnonamn.

3.
Med n ett djur, utazn n ett mansnamn.

4.
Med t en dryck, utan t någonting nöd

vändigt för den mänskliga organismen.

5.
Med f någonting kylande, utan f nå

gonting frätande.
Mia.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIFVET I N :R 37.

BOKSTAFSGÅTOR: 1. Snask—fnask. 
2. Porter—portör 3. Fräken—fröken. 
4. Kantor—kattor.

RÄKNEPROBLEMET :

SVAR
a den senast införda serien frågor följa 

här nedan svar, och har redaktionen 
ansett, att det utfästa priset 10 kr. denna 
gång bör tilldelas fru Möller för 211, hva
dan innthafvaren af denna signatur behagade 
anmäla sig å vår byrå för beloppets utbe
kommande.

_N:r 202. Utbildning af kemister skex 
vid de tekniska elementarskolorna samt 
vid Chalmers tekn. läroanstalt i Göte
borg. Dessa läroanstalter äro emellertid 
af sedda för manliga elever, men skulle 
ni möjligen kunna vinna inträde som 
extra elev, om ni äger tillräckliga för
kunskaper i ämnet. En del enskilda 
tekniska skolor finnas visserligen, i 
hvilka ni väl skulle kunna vinna in
träde, men i samtliga dessa skolor ÿorde 
ej för en kemist tillräckliga kunskaper 
erhållas. Emellertid beror det på, hvad 
ni af ser med ordet kemist. Är det 
fråga om mindre omfattande utbildning 
kunde möjligen dylik kunna_ erhållas 
genom att en längre tid tjänstgöra 
som biträde å något laboratorium.

Tjänstekvinnan.
N :r 203. Köp boken »Prydnadssöm», 

Aftonbladets och Dagens Populära Bi
bliotek V, som är en vägledning i 
kvinnliga arbeten af Agnes Branting, 
föreståndarinna för textilateljén »Li- 
cium». Ebon.

— I D. M. C.-böokerna kan ni sä
kert få lära hedebosöm och troligen 
äfven engelskt broderi. De böckerna 
kunna anskaffas i boklåda eller ta- 
pissefiaffär. Det enda sättet att lära 
sig engelskt broderi är dock att taga 
en lapp och därpå upprita små. runda 
hål. Träd sedan rundt dem, klipp ett 
kors uti dem, vik med nålen in det 
klippta tätt intill ritningen och kasta 
sedan mycket tätt och fint med bro
dergarn. Ju tätare och finare ni gö-, 
detta, desto vackrare blir det. I öfrigt 
fordras blott mycken öfning.

A. B—m.
N :r 204. Köp boken Kvinnligt Yr- 

kesregister. Slå upp på H. Hushållssko
lor, så har ni att välja på. Ebon.

— Se efter i tidn., där det ständigt 
står annonser om hushållskurser och 
hushållsskolor. I Idun n:r 35 stå: 
Bogstens hushållskurs, adress Bettna, 
Kvinnliga utbildningsskolan, Villa Hult, 
Kneippbaden, Elsa Philips Husmoder
skola, Karlavägen 1 A, Sthlm, Skogs
bo Hushållsskola, Leksand, Strängnäs 
Hushållsskola, Göteborgs Nya Husmo
derskola, S. Allégatan 2 A.

Tant Beth.
N :r 205. Dammsugningsapparater 

finns i alla bosättningsaffärer, hvilka 
alltid annonsera. Men sådana apparater 
ställa sig nog rätt dyra och passa 
väl bäst i större och rätt luxiöst in
redda hem, där fastspikade, dyrbara 
mattor täcka golfven. Men i vanliga 
hem kan man ha linoleummattor och 
möbler af modernt slag, där inte myc
ken stoppning förekommer. Så kan 
man ha lätta gardiner etc., Iminska 
öfverf löd ssaker i rummen. »Läkare, bo
satt på landet» kan gärna agitera en 
smula föi allt detta, som skulle spara 
husmödrar och tjänare deras tid och 
krafter, göra dem starkare till »sin 
hälsa, genom att slippa den (massa 
damm, som tjocka mattor etc. i alla 
afseenden samlar omkring sig, äfven 
om dammsugare finns. Ebon.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 31 aug. 1911.

Tillgångar:
Kassab ehällning.................. 1,579,709: 58
Obligationer......................... 7,526,955: —
Fastigheter & inventarier 4,658,298: 98 
Reverser med hypotek af

diverse................................  47,231,192:06
Växlar.................................... 28,016,319:08
Kreditiv- o. Kontokurant-

räkningar ........................  16,244,488:92
Hos inhemska banker....... 223,347: 02
0 » utländska banker......  719,421: 95
A andra räkningar .......... 3,733,921: 80

Kronor 109,933,684: 39

Skulder:
Aktiekapital.........................
Reservfond............................
Dispositionsfond ..............
Pensionsfond .....................
Depositions-& Kapitalräk.
Sparkas seräkning..............
Upp- & Afskrifnings- och

15,000,000
4,400,000

200,000
116,105

51,340,245
21,335,769

Postremissväxelräkning...
Till inhemska banker.......
0» utländska banker......
Å andra räkningar ..........

9,259,836: 93 
895,940: 92 

1,237,919: 73 
1,669,472: 34 
4,478,394: 26

Kronor 109,933.684: 39

N :r 206. Hönseri är knappast jgif- 
vande, utan helst i förening med landt- 
bruk. Gå igenom en kurs i hönsskötsel 
hos fru Stina Svartling f. von iHof- 
sten, Esperäs, Lennäs, Örebro län. Kurs 
i Fjäderfäskötsel 15 april—15 okt. Äf- 
v.en under sagda tid gifvas trädgårds- 
skolekurser. Säkerligen skaffas plats 
sedan. _ _ Ebon.

— Skrif till någon innehafvare af 
höns eri, t. ex. Tormenäs hönseri, Hus
kvarna, eller annat hönseri, hvarpå ni 
lätt kan skaffa eder adress, så erhål
ler ni behöfliga upplysningar.

A. B—m.
N :r 207. Ni skall äta mjölk och bröd 

(hårt spisbröd) en eller ett par gån
ger om dagen, för smakens skull kan 
tillsättas litet sylt. Vidare en rågad te
sked sanatogén i ett glas grädde samt 
en fyia eller sex bananer om dagen. 
Dessa enkla medel har undertecknad 
blifvit fet af och vet att det hjälper 
äfven den magraste. Alma.

N:r 208. Undervsning pr korrespon
dens i tyska språket meddelas af bl. a. 
Hermods korresponsinstitut, Malmö 
samt Modernt korrespondens institut, 
Helsingborg, men för erhållandet af 
färdighet i tyska språkets talande äro 
hvarken böcker eller korrespondensun
dervisning nog, utan ni måste ha munt
lig undervisning. Tjänstekvinnan.

;— »Så mycken tyska att man åt
minstone kan föra en konversation med 
tyskar», säger ni. »Åtminstone», säger 
ni. Tror ni det behöfs litet bara för 
att det kunna. Vet ni, de som tagit 
både denna och andra examina med 
glans och höga betyg, ha stakat sig 
när de skulle tala språket med in
födda. Så ni får allt, om ni vill nå 
ert mål, ta ordentliga lektioner, helst 
för infödd tysk, trots att ni har un
derbyggnad från skoltiden. Sen får 
n.i göra resor, beblanda er med män
niskorna, _ så kommer ni att träffa ty
skar. Ni behöfver bara en sommar 
resa till Mölle, där ni har att välja 
mellan Hotell Corfitzon, Hotell Mölle- 
berg, samt hotell och restaurant Kulla
gården. Där komma många tyskar, en
samma tyskor, yngre och äldre damer. 
Gör er bekant med ett par damer och 
prata tyska med dem. På så sätt lär ni 
er att tala tyska, eljest icke. Jag kän
ner dem som gjort så och lyckats präk
tigt att lära sig tala tyska. Ebon.

N :r 209. Mandlarna skållas först. 
På en stekpanna i ugnen utbredes ett 
lager Lüneburgersalt, hvari mandlarne 
läggas, liksom man gör med kastanjer. 
När de blifvit ljusbruna äro de fär
diga. Eör att de ej skola blifva brända, 
bör man allt emellanåt röra om dem 
med en träsked. A. B—m.

N :r 210. Äger ni möblemang ooh 
husgerådssaker till ett hem, slå er då 
på inackorderingar ! I annat fall sök

Hnvänd intet annat afförings- 
medel än Vasens (f. d. Nordstjer- 
nans) Laxérraarmelad, så undvikes 
till följd af dess behagliga smak allt 
bråk vid intagandet. På alla apotek.

Nina Damer och Herrar!

KROKAR

såldes första tillverkningsåret, 
hvilket bevisar att den vunnit 
kolossal spridning. Köp därför 
X-krok när Ni skall flytta eller 

inreda Eder nya bostad.
X-kroken finnes i alla järnaffärer.

VARNING!
Uppkomsten af en mängd malda kaffeblandningar och andra 
okontrollerbara kaffeersättningar som nu utbjudas under 
namn af “Hushållskaffe“, Maltkaffe och dylikt, föranleder oss 
att härmed ytterligare påpeka att Kathreiners Maltkaffe icke 
säljes i malet tillstånd eller i lös vikt, utan endast i plom
berade paket med Prelaten Kneipps porträtt som skydds- 
märke och vår fulla namnteckning. Om Ni vid det nuvarande 
höga priset för brasilianskt kaffe vill dricka billigt kaffe, 
så köp “KATHREINER“ till 45 öre för V2 kg. paket och 
blanda det själf efter behag med den af Eder omtyckta kaffe
sorten, så vet Ni hvad Ni får.

Kathreiners Maltkaffe-Fabrik,
Göteborg.

I______________________________________________________

att bli föreståndarinna vid någon in
rättning, där ert barn kan få vara hos 
er ! Tant Beth.

N :r 211. Daglig massage af hufvud- 
svålen, hvarv id något af nedanstående 
medel kan användas : 1) Mandelolja
med ett par droppar salicylsyra. 2) 
Glycerin och sprit. ,3) 5 delar olivolja, 
1 del amikatinktur 4) Lika delar oliv
olja och rosmarinolja 5) Eau de 
quinine. Om sjukdom är orsaken till 
hårets affallande bör litet konjak an
vändas 3 gånger i veckan och cold- 
eream de andra kvällarna.

Syster Marion.
— Använd Stomatolfabrikens »Anti- 

septon». Det befriar hårbottnen från 
mjäll samt dödar de bakterier, som i 
de flesta fall förorsaka hårets affal
lande. Har ni torrt hår bör ni an
vända »Antisepton» med fett och har ni 
fett hår »Antisepton» »torr». Massera 
hårbottnen ett par gånger i veckan 
samt borsta håret väl hvar dag. X.

— Om Elsa vill lyda en, i hårets be
handling mot af fall fullt förtrogen 
medmänniska, så hör hvad som säges 
här nedan: 1) Sofver ni i alkov eller 
rum med sekundär belysning eller icke 
soligt, så har ni häri orsaken till er 
förtviflan. 2) Tvätta ej håret nå
gon gång, utan köp en flaska eau 
de chinin till en krona och ju
stera därmed håret lä 2 gånger i 
veckan. 3) Borsta ej håret förr än 
det blifver återställdt till växtligheten. 
4) Använd öppen (ej tät) redkamm. 
Så det sista, men det absoluta med
let, som verkar ögonblickligen. Köp er 
en fin kamm, gärna svart gummikamm 
till 50 öre, och tag er 5 minuters 
tid att kamma håret därmed, helst 
både morgon och kväll, och jag svarar 
för att hårfällningen upphör ögonblick
ligen. Hvad tycks om ett så enkelt 
medel, som dock lämnas alldeles obe
aktad t i våra dagar? Så var det ej 
förr, ty då hörde en finkamning till 
morgonens absoluta toalett, och våra 
gamla imormödrar förlorade ej håret då. 
Ett och annat hårstrå kan nog följa 
med i finkammen, men det gör intet, 
ty (det är då gammalt och sjukligt och 
måste 'bort. Välj nu själf : daglig kam- 
ning med finkamm eller en dags uppe
håll och genast faller håret utaf! Obs. 
väl: rena kammar. Men för all del 
se till att få sofva i ett rum |där 
sol kommer om dagen, äfven om det 
blir i ett enkelt kök. Då Elsa ser

Ansjovis i Ostronsås
Erkändt bästa inläggning.
FÖi» finsmaftapel

resultatet, skrif då ett par ord till 
änkefru Möller, Helsingborg.

N :r 212. Är ni hemma i edert ar
bete och har skött er bra någon längre 
tid, kan ni nog begära få Htet mera, 
men är ni jämförelsevis ny på platsen, 
eller nyss har fått ökning på lönen, 
är 'bäst ni nöjer er någon tid.

Tant Beth.
N :r 213. I affärerna. Försök redan 

nu att få aftal med några affärer att 
de till jul ta några af edra kort. Ni 
kan gärna göra skriftlig förfrågan, dock 
alltid lämna prof samtidigt. Jag tror 
detta är bättre än broderi. Men gör 
inte allt för mycket af korten, så dc 
bli för dyra. Bed att få lämna t. ex. 
10 eller 15 kort i hvarje affär till jul. 
Men tag så reda på 20 à 30 affärer. 
Dessas adresser får ni genom att stu
dera tidningsannonserna. Försök först 
i er egen närmaste stad samt de närlig
gande stationssamhällena. Bara gno på. 
Var aldrig rädd för ett nej eller för 10 
nej. Energien banar väg, kanske lång
samt, men säkert. Hitta på treflig 
text, en liten vers, sentens eller dylikt. 
Jag skall gärna författa sådana till er, 
alldeles gratis, om ni så vill. Min 
adress kan ni i så fall få hos redak
tionen. Ebon.

— På Bikupan i Stockholm, i bok
lådor eller pappersaflärer tagas ofta 
handmålade vykort emot. Äfven i hem
slöjdsaffärer. Försök måla små ramar 
på skinn, siden eller porslin.

A. B—m.

Bättre Siden
ÄN SCHWEIZER-SlDEN 

FINNES ICKE!
Begär prof på våra nyheter i svart, hvitt eller kulört: Duchesse, 

Voile, Satin souple, Taffetas, Crêpe de chine, Eolienne, 
Côtelé, Mousseline, 120 cm. bredt, från 95 öre metern, 
sammet och plysch till klädningar och blusar, äfvensom bro
derade klädningar och blusar i batist, ylle, lärft och siden.

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt till 
privatpersoner, porto- och tullfritt till bostaden.

Schweizer & Co., Luzern S 3 (Schweiz).
Sidentygs-Export. — Kungl. Hofl.

Hafregryn
Hafremjöl

Axa Hafregröt om morgonen 
gifver arbetslust hela dagen.

• ■aamaan

Ungen mamma som är mån ■ 
om 6amens tjätsa, får någon- ■ 
sin försumma att fjvarje mor- J 
gon gifva dem en stor üopp J

THULE •Cacao. ■

suP
”wr«"1* Liebig

Köftexlrakt
är ett naturligt hjälpmedel för köket, 

ty det består uteslutande af koncentrerad bul-1 
jong, utan några som helst främmande tillsatser. 
Dess ovanskliga renhet och äkthet står under 
ständig kontroll af framstående vetenskapsmän.
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N :r 214. I Idnn n :r 2 för detta år 
finnes förteckning å en del trefliga, 
originella gossnamn.

Syster Marion.
N :r 215. Läs prof. Hjalmar Abelins 

bok »Om vården af barn», där får ni 
veta allt som rör späda barn.

A. B—m.
— En vanlig trekantig diflaska rym

mer 21/* del. ; en sådan något mer 
än half cirka 172 del. är i regeln 
lagom för ett 4 veckors barn. Vid 4 
mån. behöfs flaskan full. En utmärkt 
blandning för dibarn som håller magen 
i ordning och snart nog gör dem 
feta och kraftiga är nedanstående. 
1 lit. vatten kokas med 3 teskedar 
små hafregryn 7é tim. (grynen ökas 
så småningom då barnet blir äldre) och 
slutet lock. Grynen frånsilas och af- 
koket mätes, lika mycket mjölk till
sättas jämte några teskedar mjölksoc
ker eller vanligt socker och det hela 
får koka 10 min. med slutet lock. 
Upphälles då det svalnat i 7 eller 8 
flaskor, beroende på om baby äter lika 
ofta på natten som dagen. Flaskan till- 
täppes med bomull och sättes på svalt 
ställe. Vid behof nedsättes 1 flaska 
i varmt vatten tills den blir lagom 
ljum. .Då mamma själf gjordt detta 
kan hon sedan hela dygnet vara lugn 
att barnets mat ej blir orenad eller 
kommer i beröring med främmande äm
nen. Räcker för ett 3 mån. barn. Har 
man tillgång på ny mjölkad mjölk både 
morgon och kväll kokas endast hafva- 
satsen. E.

(Forts.)

Lackerad i val
fri färg med 
slipadt kri

stallglas
Kr. 58.—,

med aflångt 
glas

Kr. 40.— .
Bröderne 
Ljunggren 

H.&F.A.-B. 
Ad. Fr. Kyrkogata 7
.STOCKHOLM.

Mellins
f är bästa kraftnäring för 
svaga, klena barn i alla åldrar. 
Bok om barns uppfödning gratis 
k och franko från Mellins A 
^^^Food Depot, Malmö^^^B

BREFLÅDA
EXPEDITIONENS BREFLADA: 

»Skånska», Hörby. 3:25 pr gång.

Syskola för klädsömnad. Elever emot- 
tagas alla dagar mellan kl. 9-4. 

Eleven syr eget arbete. Artillerigatan 
39, 1 tr. A. T. Ö. 394. Beda Johansson.

Föp studier i skulptur
önskas samarbete med en eller två da
mer på min atelier, Tegoérgatan 12. 
Svar till “A. T. P.“, Saltsjöbaden.

pecialaffär för SCHWEIZER- 
BRODYR, SPETSAR, VÄFNA- 
DER m. m. Tillverkning af 
DAMUNDERKLÄDER. Rikt 
profsortiment till landsorten.

BRODERI-AFFÄREN.
3 KOMMENDÖRSG. 3,

har flyttat till n:r 9 samma gata.

Kronor 7:-.
Köp Sälanders sängliltai.

de bevara hälsa 
och kraft, göra 
bädden angenäm 
och hemmet ge
diget. Filtarna 
tillverkas i kva- 
iteerna 1 :a, 2,000, 

1,000 och 500 i 
många mönster 
och färger till 
ytterst billiga 
priser samt för
ses med märke 

som kan affordras säljaren. Lager i 
garn-, väfnads- och sängutstyrselaffä- 
rerna. Om ej så åberopa “Idun“ och 
vänd Er direkt till Salanders Fabriks- 
aktiebolag, Lund.

Hill Lnviii
från Gestriklands Linneväfveri äro håll
barast och i bruket billigast. Moderna 
mönster. Låga priser. Begär katalog.
PBstrlklands Linneugfueri, Cefle Z.

flkfa Haarl. Blomsterlök

En afpassad, broderad 
hvit linneklädning, bestå
ende af 41/2 meter broderad bård, 
1 st. broderadt framstycke till lifvet 
och 3 meter slätt linne i 120 cm. 
bredd erhålles för endast 7 kronor. 
Begär priskurant.

Fabrikens öfriga tillverkningar i 
hvitbrodyr, konstsilke- och metall- 
brodyr m. m. rekommenderas.

Priskurant gratis. Profver mot 30 
öre till porto.

Fabriken Spindeln, llddeho.
“Stabil“

trappstolen är 
behöfiig i alla 
hem och affärs
lokaler. Alltid 
färdig som stol 
eller trappa. Pris 
kr. 8.50. Sändes 

till alla platser i landet från

IRönneådalens Slöjdindusfri,
adr. Siockamöllan.

msm

i stort sortiment, för såväl drif- 
ning i kruka- som för kalljord, 
för 1 kr. + porto 30 öre, 25 st.

5 Hyacinter, 6 Tulpaner, 2 Ta-\ 
zetter, 2 Narcisser, 10 Crocus/ 

för 2 kr. -f- porto 50 öre, 50 st.
/T0 Hyacinter, 12 Tulpaner, 4\ 
\Tazetter, 4 Narcisser, 20 Crocus/ 
Begär priskurant. — Gratis o. fr.

A.-B. L. DÆHNFELDTS FRÖHANDBL, 
HELSINGBORG.

Konsten att vara vacker.
Mina Damer!

Om Ert utseende försämras dag från 
dag genom tilltagande rynkor, hängande 
kinder och dubbelhaka;

Om Ni har fräknar, solbränna, por
maskar eller röd näsa;

Om Edra ögonhår och ögonbryn äro 
ojämna;

Om Ert hår faller af eller börjar 
gråna ;

Om Ni börjar bli fet;
Om Er hals, Edra armar och händer 

ej äro tillräckligt hvita;

Ha Et ilå I närmaste bokhandel 
1 B. C. Ut tollettMer

af Potpourri.
Denna bok lär Er det bästa sätt att 

öfvervinna dessa tusen små fiender till 
den kvinnliga skönheten.

Följer Ni de råd och recept Ni finner 
däri, skall Ni lätt undvika att åldras 
samt bibehålla och förhöja de yttre 
företräden med hvilka Ni af en gifmild 
Försyn begåfvats.

I
STARKT ■ PRYDLIGT- BILLIGT-

ERHÅLLES HOS -*LLA JÄRNHANDLARE.

iTÄNGSEL

utmärkt antiseptiskt
hudmedel,

säljes i tuber à 30 
öre hos Herrar 
Speceri-, Färg- oen 
Parfymhandlan
de m. fl. samt å 

Apoteken.

■7SÜ

Bildad dam
kan finna angenäm] sysselsättning ge
nom att Öfvertaga välrekommenderadt 
svenskt pensionat i Italien. Vidare ge- 
nom Tjäders Byrå, Brunkebergstorg 12.

För endast l?kr. 
sändas 6 st. füllst, 
byggn ad sritnin
gar t. vid st. villa. 
Skala 1/100, mot 
postförskott från 
Byggmäst. N. C. 
Lundberg, Löns- 
boda.

Lättare arbete i hus
hållet. Stortvätt kan undan- 
göras på en förmiddag med Castoria- 
tvål. Ingen borstning eller gnidning. 
Absolut fri från skadliga ämnen. 4 
tvålar för kr. 1:30. Kölnerlagret, 24 
Smålandsg., Sthlm. Prospekt franko.

Annonsera i Idun.

lifltoirnym
tafiïl ifflLHBilä

If dd na ii

En husmoder shrifver: “Gud väl
signe Eder för att Ni har infört 

detta härliga, billiga och dryga Kohin- 
oor’s té på svenska marknaden“. Téet 
tillhandahålles hos alla finare spece- 
rister. I Stockholm dessutom i “Sven
ska Hem“, i Sture Handskmagas;n samt 
hos fru Elsa Borgström, f. Lagercrantz. 
Begär téet hos Eder handl. eller A.-B. 
Kohinoor, Göteborg.

TlDflHOLMSfl||läNTHSIMffBl-Eft

Kungl. Hofleverantör. 
Försåljningsmagasin: Beridarebans- 

gatan 27, STOCKHOLM.

Att själf mala (lackera) 
möbler m. m. kan hvem som 
helst med Ripolin. 84 färgtoner. Tor
kar fort med en porslinsliknande glans. 
Otroligt hållbar. En bok »Om dekora
tion och målning» jämte fullständiga 
färgskalor erhålles gratis och franko. 
Le Ripolin, 24 Smålandsgatan, Sthlm

Elisabeth Åslund,
Sibyllegatan 39 » 3 tr.

Undervisningen i tonbildning och sång 
samt piano börjad. Nya elever mot- 
tagas.

i&RLl HYMANS’
•SpeClAGAFFÄREO

ÖAM UTSTYRSLAR
WHao.n,.t.nljr,al

Il
Välsorterad \

. VÄfriAM «Trikå tHviTVARUAfTÄB

Läs denna

Gratisbok.

Till hvar je 
kvinna, som 
sänder oss 
namn och 

adress, skicka 
vi vår bok, af- 
handlande or
saken till och 
botandet af 
sjukdomar. ' 

Den sändes 
fullständigt 
gratis och 

franko, noga
förseglad. Den 

är skrifven på ett fdättförståeligt 
sätfc och förklarar många hemlig
heter, som Ni bör taga del af. Den 
berättar, huru Ni kan bota.Eder 
själf i hemmet, utan användning a 
mediciner.

Lägg icke ut ett enda öre vidare 
på värdelösa mediciner eller lik
nande medel.

Naturens läkemedel bota varak
tigt. Ni är skyldig Eder själf att 
taga kännedom därom.

Om Ni lider af kvinnosjukdomar 
af något slag. jenmatism svaga 
nerver, sömnlöshet, organiska smär
tor, mag-, njnr- eller lefversjnk- 
domar, så bör Ni ej nndeilåta att 
skrifva efter denna bok.

Vänta icke en' dag, 
icke en timme.

Skrif genast och lägg brefvet på 
posten. Vi sända boken alldeles 
med omgående absolut kostnads- 
fiitt. Gör ett besök om Ni bor så 
nära.

Smsta Eleklhsta Militet.
Afd. 15, Hamng. 24, SfOCkltOllTl.

FÖR HÖSTSÄSONGEN 19111 
Denna vecka utkommer

Iduns Modellkatalog N:r 4
med ett rikhaltigt urval af 
säsongens bästa modenyheter.

Till salu i alla boklådor, 
hos alla tidningsförsäljare 
och portofritt från Iduns ex
pedition, Mästersamuelsg. 43, 

Stockholm.
Pris 60 öre.

|\AMERI En ny, utförlig receptbok 
U à 1 kr. öfver Lärarinnan Fröken 
Anna Anderssons mycket besökta och 
välrekommenderade kurs i finare sal
lader, fina grön- o. mellanrätter, extra 
fin smörgåsberedning, smöruppläggning 
i moderna mönster samt en hel del 
praktiska råd m. m. finnes hos portieren 
å Hotell Continental, Stockholm. Till 
landsorten endast mot förut insända 
1.10 i postanvisning.

BARNFRÖKEN, bildad, barnkär, frisk, 
som vill åtaga sig skötseln af 4 barn 
i ålder 6 till 1 år, erhåller plats den 
1 :sta nästk. november. Goda rekommen
dationer fordras. Porträtt, uppgift om 
ålder och lönepretentioner sändas till 
»Ingeniörsfamilj i Gestrikland», under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.
ANSPRÅKSLÖS flicka, helst musika
lisk, van att undervisa, får från den 
1 nov. plats i liten familj (3 personer) 
å naturskönt belägen egendom för att 
undervisa en 10 års gosse och deltaga 
något i hushållet. Tillfälle lära tala 
tyska. Mindre lön. Svar helst imed 
foto. till »H.», Uppsala.

A NNONSER skola vara Inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
ber. UNG fransk-, tysk- eller engelsktalande 

dam sökes att hjälpa döttrar i ålder 
14, 11, 9 år med öfverspelning och 
läxor. Får själf disponera f. m. till kl. 
3 e. m. Efter sagda tid skall barnen 
omhändertagas och ett främmande 
språk talas med dem. Lön 15 kr. i 
mån. Eget rum. Svar till »Eru G. 
R.», Linnégatan 83, 3 tr., Stockholm.

LEDIGA PLATSER
BÄTTRE anspråkslös barnkär flicka 
får plats i liten prästfamilj i Jämt
land att jämte husmodern sköta hem
met. Svar till »Snarast möjligt», Iduns 
exp. SNÄLL och ordentlig flicka, kunnig i 

matlagning, bakning och villig att i 
öfrigt deltaga i förekommande göromål 
i stilla, vänligt, mindre hem på landet, 
får god plats inst. 24 okt. En 14- 
årig flicka till hjälp med -städning 
och uppassning. Svar med lönepret. 
rek. och foto. till »Sällskap och hjälp, 
Östergötland», Iduns exp. f. v. b.

FÖR bildad, enkel flicka, kunnig i 
matlagn. och husliga sysslor finnes nu 
genast eller senast i okt. plats å bruk 
som husmoders hjälp och sällskap. Svax 
med foto. och ref. till Fru Ester Bo- 
vallius, Ätrömbacka.
UNG, bildad, frisk och barnkär barn
fröken erhåller från den 28 dennes 
eller 1 okt. god plats i Helsingfors 
hos familj med två små barn. (Svar 
med foto. och rek. under adress Fru 
L. Wasastjerna, N. Magasins g. 7, Hel
singfors.

SOM hjälp till tandläkare att biträda
såväl i vänt- som operationsrum önskas 
till 1 okt. ung, frisk bättre flicka, 
som är kunnig i sömnad. Svar jämte 
foto., betyg och lönevillkor till »Or
dentlig», Söder tel je p. r

ENKEL, bildad flicka kunnig i sjuk
vård erhåller plats som sällskap loch 
hjälp i god familj. Svar till »Signe 
Familjemedlem», Iduns exp.

FRISK, barnkär flicka får plats i Borås 
för två barn 472—1 år. Kunnig i 
sömnad. Goda rek fordras. Svar med 
foto. tiU Fru Reuterswärd, Norrlands- 
gat. 17, Stockholm.BILDAD, barnkär husföreståndarinna 

kunnig att sköta hemmet för ung fru 
med två mindre barn får plats nu ge
nast eller den 24 okt. i Göteborg. 
Jungfru finnes ej. Hjälp till gröfre 
sysslor. Svar med lönepret. till »Lä
rarinna», Lund p. r.

2 enkla bildade flickor få plats 1
nov. att under husmoders ledning sköta 
kokerske- och husjungfruplats. Be
kvämt inredd villa 30 min. från 
Sthlm. Svar »20—18», Iduns exp.
FÖR en flicka med folkhögskolebild-
ning, helst ej under 25 år, som är 
villig att utan jungfrus hjälp sköta 
hush.-sysslorna i liten familj boende 
stiax utanför Stockholm, finnes plats 
1 okt. Upplysn.. .om ålder, lönean
språk och hälsotillstånd jämte foto. 
sändes till fru S. Rhodin, Experimen- 
talfältet.

I godt hem i Ångermanland finnes till
1 :sta nov. plats för bildad, frisk och 
barnkär flicka att biträda med skötseln 
af 2 små flickor (resp. 4 år, 5 mån.), 
samt för öfrigt deltaga i alla förekom
mande göromål. Lön 200 kr. jämte 
fri resa. Svar med foto. och iref. 
torde sändas snarast under adress Fru 
Greta Nylén, Kungsgården, Sandslån. I prästgård i Uppland får hushållsfrö- 

ken, hushållsvan, god plats som med
lem af familjen i tre personers hus
håll. Jungfru finnes. Vid. Nya Inack.- 
Byrån, Brunkebergsg. 3 B, Sthlm.

1 mindre familj i Åkarp (Skåne), fin
nes plats för en bättre flicka, något 
kunnig i sömnad samt villig deltaga 
i alla i hemmet förekommande sysslor. 
Svar jämte foto. torde sändas funder 
adr. »Åkarp», Snäl ind. BÄTTRE FLICKA, fullt kunnig i enk

lare matlagning och som kan på egen 
hand åtaga sig skötseln af ett bättre 
ungkarlshem, erhåller med snaraste för
månlig anställning hos välsituerad ung
karl i större landsortsstad. Godt be
mötande utlofvas. Svar under diskre
tion till »Ungkarlshem hösten 1911», 
med foto., som återsändes samt ref., 
betygsafskrifter, löneanspråk och upp
gift om ålder till Box 235, Stockholm.

PLATS för eu aeiaiders hushållerska
finnes i läkarehem (ui.gkarlsurm) på 
landet i mellersta Sverige, riats. *. 
trädes i början af okt. Lön 25 k: 
Svar till »H. S.». Iduns exp. f. v. b.
EN snäll, duglig och arbetsam flicka, 
som vill åtaga sig göra ensamjungfrus 
tjänst hos liten familj i stad erhåller 
1 nov. plats. Svar med rek. till 
»56», Iduns exp.
FRISK, stark flicka, villig, sköta ett 
mindre mejeri, sköta hönsen och del
taga i alla inom ett landthushåll före
fallande göromål erhåller god plats. 
Svar till Sundsby Gård, Hjelteby.

Barnfröken.
En enkel och arbetsam, pålitlig, all

varligt sinnad ung kvinna från godt 
hem och med verkl. intresse för barn 
får plats som husmoders hjälp d. 24 okt. 
i ingeniörsfamilj med 4 barn (ålder 
9—272 år), där ensamjungfru finnes. 
Lön 15 à 20 kr., beroende på kompe
tens och erfarenhet. Ref. önskas. Svar 
med upplysn. om föregåenden jämte 
foto. torde sändas till Eru E. Langton, 
Islinge Hill, Lidingö Villastad.

HUSFÖRESTÅNDARINNA, ålder 20—
30 år, som med ordningssinne kan före
stå ett trefligt tjänstemans hem på lan
det, finnes plats ledig. Svar, som torde 
åtföljas af foto och löneanspråk till 
»Stins», Iduns exp. f. v. b.
ENKEL barnkär flicka får (genom sjuk
domsfall) genast plats att tillse tre 
barn 4—8—10 år samt för öfrigt del
taga i alla förekommande göromål inom 
hemmet. Jungfru finnes. Svar med 
foto., betygsaf skrifter och lönean
språk till »H. S.», Vimmerby.

Hushånerska.
Bildad medelålders allvarligt sinnad 

erhåller förmånlig plats i Sundsvall den 
24 okt. eller 1 :sta nov. att ensam hus
hålla för 4 af god familj i skolåldern 
varande barn, 6 till 15 år. Den sö
kande bör vara kompetent att på egen 
hand ekonomiskt sköta ett hushåll, 
samt att leda flickornas uppfostran. 
Upplysningar om ålder, betyg och ref. 
sändes under adr. Ejäls Glasbruk, *FjäL

ENKEL flicka, som är villig deltaga 
i alla inom ett land them förefallande 
göromål erhåller plats 1 nov. Svar med 
uppgift om ålder, lönepret. till »B. 
M.», Mariefred p. r.



C^iE)
Kindergartenlärarmna,

examinerad, fullt kompetent, sökes för 
kurs i Stockholm med arbetstid kl. 1 
—3. Fullständiga ansökningar under 
adress »Kindergarten» Iduns exp.

Bildad tyska
far plats 18 okt. som hjälp och säll
skap i hemmet. Sykunnig, samt villig 
hjälpa bainen med tyska läxor. Tre 
jungfrur finnas. Svar med foto., ref. 
och löneanspråk sändes till »A. M. 
L.», Eskilstuna p. r.

T vättförestånderska
som deltar i arbetet, får plats vid 
Lasarettet i Falun den 1 no v. Ansö
kan med betygsafskrifter, foto., upp
gift å ålder och löneanspråk insändes 
till husmodern.

En bildad fransyska
önskas för konversation, handhafvan- 
de af en liten flicka samt deltagande 
i lättare hushållsgöromål. Svar med 
rek. och löneanspråk till »Officersfa- 
milj», Göteborg 3 p. r.

Guvernant,
kompetent att undervisa två barn i 
första och tredje elementarklassernas 
alla ämnen samt musik, får omedelbart 
plats i vacker trakt af södra Jämtland. 
Reflekterande bedes uppgifva pretentio
ner och sända foto. till fru Lisa Lind
holm, apoteket, Rätansbyn.

Damer!
Under dyr tid ligger det hvar och en 

om hjärtat att öka sina inkomster. 
Tillfälle erbjudes själfförsörjande, re
spektabla damer i Stockholm med om
nejd till en månatlig inkomst af cirka 
200 kr. Svar till »200 per imånad», 
Sv. Telegrambyrån, Kl. V. Kyrkogata 
12, Sthlm f. v. b.

Öfversköterskeplats
ledig vid Uppsala hospital och asyl 
den 1 nästk. okt. Kompetensvillkor: 
Utbildning i sjukvård, helst äfven sin
nessjukvård. Löneförmåner: 500 1 
år och naturaförmåner; för den som 
icke äger utbildning i sinnessjukvård. 
föregås den ordinarie anställningen ai 
en proftid med lägre lön. Ansökan 
med bifogade skol- och tjänstebetyg 
insändes till öfverläkaren, Up 
hospital och asyl, Uppsala.

En bättre, 
anspråkslös flicka

erhåller plats i litet hushåll på landet 
vid västkusten, att deltaga i matlag
ning och andra göromål äfvensom når 
got trädgårds- och hönsskötsel. Blii 
ansedd som medlem af familjen. Svar 
helst med foto. jämte uppgift om löne
anspråk och ref. torde insändas till 
»Fröken N.», S. Gumælii Annonsbyrå, 
Göteborg.

Svensk massös,
intresserad af barn, erhåller i höst 'plats 
i läkarefamilj på Englands sydkust för 
att med moderns hjälp handhafva gosse 
och flicka, 6—8 år, den senare invalid 
och i behof af massage. Svenska och 
engelska ref. Lön enl. öfverenskom- 
melse. Svar med betyg, ålder och be- 
höfliga uppgifter (detaljer) samt foto. 
till Mrs. H. H. Du Boulay, 2 Royal 
Terrace, Weymouth, England.

Läns-(epidemi-)sjuk-
skotersketjänsten

i Falköpings distrikt är för ansökan 
ledig. Aflöning årl. 603 kr., eventuellt 
25 kr. i pensionsbidrag ; samt 1 kr. om 
dagen, fria resor och fritt vivre vid 
tjänsteförrättning. Då så ske kan, le
dighet 14 dagar årligen utan löneaf- 
drag. Ansökningarne ställas till Ska
raborgs läns sjuksköterskenämnd och 
insändas till Förste provinsialläkaren 
i Mariestad före d. 4 okt. 1911. Präst
betyg, läkarebetyg, intyg om kompe
tens samt meritfört. i öfrigt böra med
följa ansökan. Tjänsten skall tillträdas 
den 1 nov. 1911. Instruktion och öf- 
riga underrättelser erhållas genom För- 
ste provinsialläkaren i Skaraborgs län.

erhåller utmärkt plats 1 nov. eller 
eventuellt förr.

Affärsman i större Norr landsstad, c:a 
36 år gammal och med en årlig in
komst af cirka 28,000 kr., söker pig 
en duglig husföreståndarinna, 20 à 30 
år gammal. Sökanden skall vara full
komligt duglig att förestå ett bättre 
hem, musikalisk och sympatisk samt 
.jämte ref. sända foto. (som åtérsändes) 
jämte alla nödiga upplysningar till 
»Husföreståndarinna»), Handelstidn. An
nonskontor, Göteborg, f. v. b.

EN SKICKLIG KOKERSKA använder 
helst Klafreströms spislar. Dessa baka 
bättre än alla andra, då ugnen upp
värmes fullkomligt jämnt. Begär pris
kurant, gratis och franko från Bru
ket, Klafreström.

PLATSSÖKANDE
JUNGE deutsche Dame, perfekt fran
zösisch sprechend, sucht Stellung in 
feiner Familie in Stockholm zum l.ten 
Okt. Offerten erbeten an Else Struck, 
Ekeby, Vrena.
UNG flicka, bättre landtbrukaredotter, 
önskar plats nu snarast i god familj 
där hon får gå frun tillhanda samt 
deltaga i och lära förekommande hus
liga sysslor. På lön fästes mindre 
afseende, mera på ett humant och vän
ligt bemötande. Svar under märket »Vil
lig», Gämla p. r., utbedes tacksamt.
BÄTTRE flicka önskar plats som hus- 
hållsfröken. Praktiserad i alla möjliga 
hushållsgöromål. Betyg från fina hem. 
Svar till »Karin», Kalmar p. r.
OMKRING den 1 :ste okt. söker pn 
bättre flicka från landet plats i fin 
familj, som husmoders hjälp. Är kun
nig i matlagning. Har genomgått 2 
års hushållskurs i alla olika arbeten 
som förek. inom ett hem. Goda ref. 
finnas. Svar till »Bohuslän», Slussen, 
Oroust p. r.
24-ÅRIG FLICKA, fullt, kunnig i söm
nad af barnkläder, önskar plats i fa
milj. Svar till »1 Okt. 1911», ISö- 
dertelje p. r.
EN 17-årig flicka, som genomgått 
8-klassigt läroverk, önskar till hösten 
plats i familj att undervisa 1 eller 2 
barn på mellanstadiet, i vanliga skol
ämnen. Svar till »K. S.», Blekinge Läns 
Tidning, Karlskrona.
SLÖJDLÄRARINNA söker plats i skola 
eller hem, har äfven genomgått kurs 
i klädsöm. Svar till »E. F.», Borl. Tidn. 
Borlänge.
UNG flicka från landet önskar plats 
i affär eller på kontor, har genom- 
gått dubbla italienska bokhålleriet med 
bra betyg. Svar till »E. 18 år», Näs- 
hult.
17-ÅRS FLICKA, som genomgått 8-kl.
läroverk önskar plats i familj att läsa 
med 2—3 barn. Goda rek. finnas. Tack
sam för svar till »17 år», Hallsberg.
21-ÅRIG FLICKA kunnig i sömnad ön
skar plats att sköta ett eller 2 barn, 
ej under 2 år i fin fam. i Sthlm. Svar 
till »Inga M.», Stenungsund.
19-ÅRIG, bättre musikalisk flicka ön
skar plats som hjälp och (sällskap. 
Är villig deltaga inom hemmet före
kommande göromål. Svar . till »Fa
miljemedlem», Höganäs p. r.
EN bättre flicka som genomgått Upp
sala hushållsskola samt kunnig i alla 
husliga sysslor, önskar till hösten plats 
som husfröken. Tacksam för svar till 
»25», Iduns exp.
SOM hjälp och sällskap önskar ung, 
bättre flicka komma i godt hem där 
jungfru finnes. Är van vid aHa husliga 
sysslor, har gladt humör och är något 
musikalisk. Svar till »Smålandstös», 
Iduns exp.
EX. sjukgymnast och massös, innehaft 
praktik å större sjukhus i utlandet, äf
ven något kunnig i sjukvård, önskar 
plats som assistent eller i familj, äf
ven villig deltaga i hushållet om så 
önskas. Goda betyg finnes. Svar till 
»1890», Iduns exp. f. v. b.
UNG anspråkslös lärarinna önskar plats 
snarast möjligt att undervisa mindre 
barn i vanliga skolämnen. Är äfven 
villig att deltaga i inom hemmet före
kommande göromål och om så önskas 
äfven med barnens tiHsyn. Tacksam 
för svar till »Frisk och Hurtig», Iduns 
exp., Sthlm.
BÄTTRE anspråkslös flicka som ge
nomgått slöjd- och hushållskola ön
skar plats i bättre familj. Är villig 
hjälpa till med förefallande göromål 
utom gröfre sysslor. Lön. 25 kr. pr 
månad. Svar till »Familjemedlem», 
Hijo p. r. /
FÖRLOFYAD flicka önskar mot fritt
vivre plats i större familj för att del
taga i och lära husliga sysslor. Svar 
»Familjemedlem», Tidningsk. Drottning- 
gat. 65, Sthlm.

UNG hushållsvan flicka af god fa
milj önskar plats i trefligt hem, helst 
på landet, att deltaga i alla husliga 
sysslor. . Kunnig i all slags sömnad 
och handarbeten. Anses som familje
medlem. Tacksam för svar till »Fl. 
A. Flusmoders hjälp>, Iduns exp. f. v. b.
HUSFÖRESTÄNDARINNEPLATS eller 
som husmoderns hjälp sökes af därtill 
kompetent bättre 27-årig flicka. Svar 
till »Pålitlig 1911», Iduns exp.
BÄTTRE flicka som förut haft plats, 
kun. i matl., söker anställn. i familj 
eller hos ungherre. (Gärna utan jung
fru.) Svar till »Familjemedlem X. 25», 
Uppsala p. r.
SOM hjälp och sällskap önskar ung 
bättre flicka plats hos äldre dam eller 
äldre familj där jungfru finnes. Nå
gon lön önskvärd. Svar till »Plikttro
gen)), Eskilstuna p. r.
UNG svensk flicka af god familj (ut
examinerad ansiktsmassös) som genom
gått kurs i hygienisk ansiktsbehand- 
ling, manicure m. m. söker plats hos 
äldre dam som hennes ressällskap och 
hjälp eller i svensk familj i England. 
Utmärkta rek. samt foto. Svar under 
signatur »Z. 1911», Iduns exp.
PLATS önskas af en 22-årig flicka 
såsom lärarinna. Genomgått 8-kl. läro
verk och undervisat i 3 år, äfven i 
spelning. Svar till »E. B.», Iduns exp.
LÄRARINNA, musik., undervisnings
van, söker plats i godt hem. Goda 
betyg. Svar »Karin, Barnkär», Sv. Tele
grambyrån, Sthlm.
UNG flicka af god familj önskar plats i 
godt hem mot fritt vivre. Är villig 
att hjäljja till med i ett hem förefal
lande göromål. Ha.r genomgått en kurs 
i hushållsskola. Är äfven något kun
nig i klädsömnad, önskar anses så
som familjemedlem. Vidare upplysnin
gar af E. F. Ahs, Hudiksvall.
JUNGE deutsche 24 J. prakt, häusl. 
tücht. in Schneiden, Nähen, Ausbessern, 
Handarbeiten sucht Stellung in Farn, 
mit grossen. Kindern. 1 Okt. Beste 
Zeugn. gut. Ref. pff. »J. d. 24», Kop
parberg p. r.
EN 17-årig flicka söker plats såsom 
hjälp i hem på landet. Genomgått 8-kl. 
läroverk. Svar till »E. B.», Iduns exp.
34-ÅRIG BÄTTRE FLICKA, som i flera 
år inneh. plats i familj önskar ldkn. 
anställning. Vill för att lära matl. del
taga däruti, men är äfven villig hjälpa 
till med andra göromål, såsom dam
ning, städning och dylikt. Utm. betyg 
finnas. Svar märkt »Omkring den 15 
okt.», Iduns exp.
29-ÅRIG landtbrukaredotter söker plats 
i god familj i Stockholm till den 1 :sta 
okt. eller senare. Är kunnig i enklare 
och finare matlagning samt linnesöm
nad. Rek. finnas. Lön önskas samt 
att anses som familjemedlem. Svar 
emotses tacksamt under adr. »Oktober 
1911», Iduns exp.
DEUTSCHE fein gebildete junge Dame 
wünscht einige Monate in Schweden 
zuzubringen — dieselbe würde mit er
wachsenen Töchtern (nicht Kinder) 
deutsch sprechen, sich auch etwas 
im Hause beschäftigen — nähen 
schneidern etc. Vollständigen Fa/- 
milienanschluss — als Freundin von 
den Töchtern angesehen werden. Ant
wort unter »B. G.», Iduns exp.
ARBETSAM 20-årig flicka, som genom
gått 8 kl. elementarläroverk, kunnig i 
handarbete, söker plats i finare familj, 
bosatt på landet, för att undervisa 
en eHer två flickor i vanliga skolämnen 
och pianomusik. Vill äfven hjälpa i 
hushållet. Svar till »Små lönepretentio- 
ner», under adr. S. Gumælii Annons
byrå, Stockholm f. v. b.
BÄTTRE flicka önskar lära hushåll 
i familj i mellersta eller norra |Sve- 
rige. Är viUig som gengäld undervisa i 
konstmålning, glödritning, etsning och 
finare handarbeten. Svar tiH »1911», 
Strandbaden, Skåne.
UNG flicka med realskolexamen, mu
sikalisk, önskar i höst plats i bildad 
familj som sällskap och hjälp med hus
hållsgöromål samt villig att biträda 
barn med läxläsning. Lön önskas. Svar 
till »19 år», Iduns exp. Sthlm.
SMÅSKOLELÄRARINNA önskar plats
nu genast i. bättre familj att undervisa 
barn i vanliga skolämnen. Svar inom
8 dagar till »Lärarinna», Karlskrona 
p. r.
20-ÅRIG, ordentlig, proper och snäll 
landsflicka, van vid husliga sysslor, ön
skar plats, helst som husa i bättre 
familj i Sthlm. Svar tiH »Arbetsam», 
Örebro p. r.

Exam, sjuk sköt er sica
önskar sjukvård. Svar till »Syster», 
Iduns exp.

21-ärig landtbruKaredotter
önskar 1 nov. plats i god familj i 
södra Sverige. Är kunnig i enklare mat
lagning, villig deltaga i förefallande 
göromål. Vill anses som medlem af 
familjen. Innehar dylik plats men ön
skar ombyte. Svar till »Förlofvad 1911», 
Karlskrona p. r.

Ung flicka af god familj
önskar komma i godt hem på landet, 
helst i mellersta Sverige, för att un
der skicklig husmoders ledning del
taga i alla husliga göromål. Svar med 
uppgift om pris till »Godt hem 24», 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

Unq bättre flicka
kunnig i enklare matlagning, önskar un
der god husmoders ledning deltaga 
i hushållet. Ref. finnas. Svar till 
»G. S.», Sv. Telegramb. Annonsafd., 
Stockholm f. v. b.

Junge deutsche Lehrerin
sucht Stellung als wissenschaftliche 
Lehrerin in nur sehr guter schwe
discher Familie. Elisabeth Zesch, 
Putbus auf Rügen, Deutschland.

BILDAD, ung flicka önskar plats i
fin familj som husmoderns hjälp och 
sällskap. Lön önskas. Svar till »Fa
miljemedlem», Mjöhult p. r.

Elementarbildad flicka
önskar plats i fin familj inom mellersta 
■Sverige som hjälp i hushållet. Är äfven 
villig se till barn och hjälpa dem med 
läxläsning. Enkel, bamkär, hushålls- 
intresserad. Svar med uppgift om for
dringar och lön till »Familjemedlem 
18 år», adr. Asheda.

Norrländska
af god familj, kunnig i hushålls
göromål och handarbeten söker 
plats i bättre familj där jung
fru finnes. Är villig deltaga i 
alla inomhus förekommande göro
mål. Genomgått Fröken Hedda 
Cronius hushållsskola i Stock
holm. Goda referenser pres
teras. Svar emotses tacksamt 
t. “Norrländska“, Hernösand p. r.

LEONARDSBERGS pensionat, Fiske
by, erbjuder god inack. till moderat 
pris. Svar Rikstel.: Norrköping—Leo- 
nardsberg, två ringningar.
IN einer feinen Familie in Norddeutsch
land (Stadt) findet junge schwed. {Dame 
Pension. 100 M. im Monat um deutsch 
zu lernen. 2 erwachsene Töchter im 
Hause, nur Familienleben u. reger 
gesellschaftslicker Verkehr, kein Pensio
nat. Beste Ref. aus Schweden. Antwort 
unter »A. M.», Iduns éxp.
FLICKA önskar komma i bättre hem
för att under god husmoders ledning 
lära sig ett hems skötande. Är villig 
betala något för sig. Svar emotses 
tacksamt till »Familjemedlem», Svea- 
Byrån, Borås, f. v, b.
I bildadt hem på vacker herrgård i
östergötl. finnes tillfälle för inackorde
ring. Vidare genom. svar till »V. L.», 
Iduns exp, f. v. b.
FÖR bildad, enkel flicka finnes god
inack. i liten aktningsvärd fam. i 
Sthlm. Eget rum, piano, tel., ej in- 
ackord.-ställe. Närmare gen. bref till 
»Hemtrefnad», Tidningsk., Södermalms- 
torg 7, Sthlm.
FLICKPENSIONER. Plats önskas för
20-årig flicka af god familj, där god 
omvårdnad och undervisning erhålles. 
Prospekt _ och prisuppgift m. m. torde 
sändas i bref märkt »Pension», till 
Postkontoret, Vasagat. 18, Göteborg p. r.
IN Lehrerfamilie findet junge Dame
oder Herr, die sich zur Erlernung der 
deutschen Sprache oder Studienhalber 
in Greifswald aufhalten wollen, gute 
Pension bei vollem Familienanschluss. 
Pension 85 Mk. monatlich, bestens emp
fohlen durch Fräulein Eklundh, Sture- 
gatan _ 15 II ö. g. Stockholm, und 
Fräulein Nordlöf, Rydö bruk, Schweden.
HUSHÅLLSSKOLA och PENSION för
unga flickor i frisk vacker trakt nära 
Köpenhamn. Ny half år skurs börjar d. 
3 nov. Främmande språk talas; under
visning meddelas af infödda lärare. 
Omsorgsfull vård. Pris 85 kr i måna
den. Upplysningar hos fröken Kerstin 
Hesselgren, Norrlandsg. 17, Stockholm. 
Program sändas. Fru Stamer, Skovvej 
7, Gentofte, Danmark.

HUSHÅLLSELE VER samt några inac
korderingar på längre tid erhålla god 
inackordering på naturskön egendom 
i Södermanland. Ungdom finnes. Svai 
till fru Tora Anander, Dalby, Bettna. 
Rikstel.

Ljungskile Hvilohem
mottager på längre och kortare tid 
konvalescenter och friska personer. Äf
ven lindrigt nervösa mottagas. Bref 
besvaras omg. Adr. Hvilohemmet, 
Ljungskile.

Dalarna.
I högt belägen villa med härlig luft 

och storartad utsikt öfver Siljan kunna 
tvenne damer finna ett angenämt hem 
med hel eller delvis inackordering. Svar 
till »Solhem», Tallberg, Leksand.

l bildadt hem i närheten 
at Göteborg

mottagas från 15 okt. 3 à 4 unga 
flickor, hvilka under praktisk husmo
ders ledning önska grundligt lära sig 
matlagning och ett hems skötande. Pris 
75 kr. pr mån. Närmare upplysningar 
genom Fru F. Hammar, Villa Fre- 
driksro, Göteborg. Rikstel. 4381.

Thyra Lennardfs Vät- och 
Handarbetsskola

å Prästnibble herrgård, Svartsjö, 2 tim. 
ångb.-resa fr. Sthlm. Emott. 6—8 elever 
i enkel såväl som konstväfnad, moder
na handarb., kläd- och linnesöm. Skick
lig lärarinna. Å utställn. erhållit 1 :a 
pris och hederspris. För dem som vilja 
deltaga i hushållet, särskildt konserve
ring, gifves tillfälle. Riks Färentunal3.

Schweiz! Waldheim, Bern.
Pension för unga flickor (16—20 år). 

Vackert belägen i en härlig park. Fran
ska och tyska talspråk o. undervisning 
äfven i engelska, musik, målning m. m. 
Vinter- o. sommarsport. Resor före
tagas till Italien o. sommaren till
bringas i Alperna. ^ Ref. och prospekt 
erhållas genom majorskan Schenström, 
Uppsala o. fröken A. Bergqvist, Linné- 
gat. 11, Göteborg.

Grönsta, 
i, Lidingön,

mottager klena nervösa patienter. Allm. 
Tel. Lidingön 365.

En ovanligt angenäm 
och intressant 
vinterse jour

erbjudes härmed åt

ung dam af god familj
hvilken är road af sällskapslif, ridt och 
andra friluftsförströelser samt önskar 
se sig om utanför Sveriges gränser.

En yngre familj af framstående sam
hällsställning — bestående allenast af 
herre och fru — och bosatt i större 
garnisonsstad i sydvästra Tyskland, mot
tager näml. i sitt hem en dam med 
ofvannämnda kvalifikationer såsom be
talande gäst och kamrat till frun. 
De allra bästa referenser gifvas och 
önskas. Ref lektanter härå behagade 
hänvända sig .till

Stockholms Uthyrnings byrå,
12 K ungsträd gårdsgatan.

Pensionnat Protestant E. Fray
Direktris M:elle E. Frère 

, rue Perronet, Parc d e Neuilly, Paris. 
Vackert läge. Stor trädgård. 

Förberedande kurser. Universitets
lärare. Ref. i Sverige och Norge 

samt i Paris.

SKO i]l
Tegnérgatan 45,

A. T. 245 60. Riks Vasa 6 84.
kommer att från 1 okt. utvidgas med 
ytterligare 4 tysta och soliga sjuk
rum, vettande åt Tegnérlunden. Ele
gant inredning med all modära kom
fort. Telefon äfven i sjukrummen. Hiss. 
Soliga balkonger. God vård af exam, 
sjuksköt. Godt bord. Moderata pris. 
Äfven månadsinack. o. halfenskilda rum.

Stjernfors Pensionat och Hvilohem.
Utm. rekreationsort alla årstider. Väl ombonade rum. Storslagen bergslags- 

natur. Ref. Stockh. Rikst. 6812 —11848. Allm. 16913. Adr.: Kopparberg. Rikst. 26.

Musikinstrument Ceylon- Téen.
Frälsningsarméns äkta rena Ceylon-Téer. Berömda 
förstklassiga kvaliteter. Finaste ajom. Billiga priser 
i förhållande till téernas höga kvalitet. Olika pake
teringar till 5, 6 och 8 kr. pr kg.

K a ft aa,
Frälsningsarméns rena oblandade Kakao,r af erkänd 
ypperlig beskaffenhet, fii från sksldelar. Levereras i 
hektopaket eller i fint dekorerade burkar cm 1 kg 
Pris : pr hekto —: 45, pr kg. 4: 50,

Dental.
Ett förstklassigt munvatten och på grund af sina stora 
antiseptiska egenskaper äfven ett i hög grad verksamt 
läkemedel mot flera åkommor, såsom tandvärk, svull
nad, balsfluss, sårnader, brännskador m. m. Lofordande 
intyg af professorn vid Kungl. Karolinska institutet 
E. Almquist. Pris : helflaska 1: 75, halfflaska 1: —.

Ofvanstående varor kunna erhållas vid hvarje Frälsningsarmé-kår, hos, mångafhrr handlare

Frälsningsarméns Handelsdepartement,
Östermalmsgatan 24 & 26, STOCKHOLM 5. m 1 " ................. ”

af bästa svenska och utländska tillverkning, 
väl justerade. Stort och välsorteradt lager 
af: Gitarrer, Mandoliner, Gitarrmandoliner, 
Gitarrlutor, Violiner, Violonceller, Cittror, 
Consertinor, Ackordion, Klarinetter, Flöjter, 
Mässingsinstrument. Sextetter af bästa 
svenska och utländska tillverkning. Trum
mor, musik-, marsch- och bastrummor. 
Fodral, strängar och öfriga tillbehör till 
musikinstrument. Orglar och Pianinon från 
de förnämsta fabriker inom landet. Vid köp 
pr extra kontant af orglar och pianinon 
lämnas hög rabatt. Sextetter af bästa bö- 
miska tillverkning, svensk modell, till 300 
och 425 kr. pr sextett pr extra kontant. Ny 
illustrerad priskurant gratis.

Dentol- Tandpasta.
Oumbärlig, för tändeinas verkliga vård. Pris 
pr tub 60 öre. Dessa cöfverträffade Dentol- 
preparat tillverkas under kontroll af han- 
delskemisten fil. d:r Carl Setterberg.

Jlrmé- Skokräm.
Terpentinfri förstklassig skokräm, fri från 
alla för lädret skadliga ämnen. Pris: pr 
burk —: 25, pr ask — :E0 och —:20.

Mvmé-Tvål.
Öfverfet boro-lanolir tvål. Fin och behaglig 
antiseptisk toalett-tvål. Synnerligen billig 
i förhållande till kvaliteten. Piis: pr stång 
1: —, pr bit —: 25. 

eller direkt från partilagret.

Telefoner: Riks £581. Allm. 6372.



Doktor J. Arvedsons kors
Sjukgymnastik, Massage o. 

Pedagogisk Gymnastik,
feedför enligt Jcongi. maj:ts meflgirvande 
lamm« kompetent o. rSttigneter tom en knrs 
▼Id Gymnastiska Oentral-Institntet.

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran genom D:r J. åsnred 

son, adr. Strömsborg, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
aflagges efter 2-ärig kura af kvinnliga 
elever vid

Sydsvenska Gymnastik-Institutet.
Ny kurs börjar 18 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Med. D:r E. Kleens
(ett-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 Mästersamu el sgatan, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse un
der adres3 Saltsjöbaden.

Vid
Professor Unmans Institut
börjar 2 okt. ny (ett-årig) kurs i Mas
sage och Sjukgymnastik. Begär pro
spekt! Brunkebergsgat. 9, Stockholm.
D:r Elin Beckmans Hetluftsinstitut,

Vastmannag. 3. Riks 105 52. A. T. 7 07.
Kådfrågningstid hvard. Be

handling af reumatism, gikt, efterbe- 
handling af ledskador, neuralgier, frost
skador o. lämpliga fall af börjande ål- 
derdomsbrand.

’■^en som vill und- 
vika att i som

martid få en röd och 
. fräknig hy bör in- 
l gnida den med Oati- 
Inecrème som är en 
(naturprodukt fram- 
r ställd af ren hafre.

Huden får genom 
rationelt bruk en 
vacker varm färs. 

Oatine finnes öfverallt samt hos A. 
W. Nording, Biblioteksgatan 11 och 
Drottninggatan 68, Stockholm.

ov
OLSSONS KOLlJif

• AKTIEBOLAG ^45
— Etableradt i Stockholm 1880 —

1:a Anthracit
Hushållskol ^ Cokes ^ Briketter
Allm. Telefon 8 68, 47 35, 4736, 3 93. Rikstelefon 179, 6610.

utmärkt 
styrkande. 
Föreskrif- 
iies ai

Apoteket Lejonet, Malmö.

= Finnes äfven i form af
Tabletter.

Fås på apoteken.

Damhårar beten.
Peruker) Benor; Flätor; Länkar m. m. 
tusantal. Obe.l VI «Ignora oj pottpaket 

mod IIHårili Herr o. Fru E. MALMBERG, 
5S Klaraberg.gatan 58; Stockholm.

Mélanogéne,
Oiquemare — färgar här, skägg och 
ögonbryn — häller färgen i mänader. 
Pris kr. 4.50. Endast i

Franska Parfymmagasinet,
21 Drottninggatan 21, Stockholm.

Rynktinktur
(Majorskan Edmann, Varberg)

förminskar rynkor i hög grad, bortta
ger pormaskar, har en underbar för
måga att föryngra och försköna emedan 
hyn blir skär och genomskinlig. Pris 
8.25. Förnämsta parfymaffärer.

Specialaffär för 
Sjuk- o. Hälso- 
vårdsartiklar.SANITAS.

Dambindor 95 öre pr duss., 
med lifband 1.25. Stickade 
d:o. Sprutor, Skölj kannor, 
Bråckband, Nappar o. Bin
dor. Landsortsorder exp. 
omgående. Rekv. från 5 kr 

fraktfritt. Odengatan 39, Stockholm.

Äkta Hårnät, största storlek 4 kr.
pr duss. Parfymmagasinet, 24 Bir

ger jar Isgatan.

Nervösa personer
använda

Mühlrads Lecitin-tabletter,
som innehålla det för nerverna så vik
tiga och styrkande lccitinet. Detta är 
en fosforhalt ig, organisk förening, som 
utgör en lifsviktig beståndsdel i hjä-rn- 
och nervsubstansen. Anbefalles vid 
neurasteni ocli andlig öfveransträngning 
m .m. Lecitin är »nerv-föda». (Trainers) 
Mühlrads Lecitin-tabl. fås endast å 
.apoteken.

A.»B. Östlind & Almquist,
Piano- & Orgelfabriker, Arvika.

Kungl. Hofleverantörer.
1Högsta 'Vär>ldsutst£it[nin.gspi*i.sei*. 

Stockholm: Göteborg: Malmö:
23 Drottninggatan. 15 Kungsgatan. 10 Baltzargatan.

Filialförest, i Stockholm: Dir. Carl Bohlin.
Af talrika intyg må nedanstående anföras :

// -f.WÛ

//a^> Û'd/

Svenska Slöjdföreningen
utlottar årligen i fyra dragningar mönstergilla alster af 
konstindustri, konsthandtverk och konstslöjd i värde vari
erande från kronor 6,000, 5,000, 4,000 etc., etc., intill 25 
kronor per vinst. Lott för helt år 15 kronor eller med om
sättning 0 till 2 kr., 8 kr., 4 kr. och 6 kr. per respektive 
klass. Återstående dragningar den 14 september och 14 
december. Utställning och lottförsäljning 16 Birgerjarlsg.

^ t /
O Ått/, ,

r/Åtu. -Åtu.

a/0 /À-

Kvinnliga Gymnastik-Sällskapets öfningar
å Kungl. Gymn. Centralinstitutet (Hamngatan .19).

Tisdags- och Fredags-afdelningen för dem, som förut deltagit i gymnas
tiska öfningar börjar Tisdagen den 3 okt. kl. 8,15—9 e. m.

Måndags- och Torsdags-afdelningen för nybörjare 0 begynner Torsdagen 
den 5 okt. kl. 8,15—9 e. m. Ledarinna fröken Lilly Åkerblom.

Anmälningar mottages, å nämnda tider och dagar iinder okt. månad. Till 
mindre bemedlade utlånar Sällskapet kostnadsfritt gymnastikdräkter.

Terminsafgift kr. 1.—« Styrelsen.

Lektioner i Linnesömnad,
(äfven Blusar, Barnkläder m. m.)

Praktisk metod, utan tråckling. — Hvarje. elev disponerar en symaskin. 
Stockholm: Sibyllegatan 36, 4 tr. (hörnet af Karlavägen). Riks 3530. Allm. 21004. 
Malmö: Fersens väg 2, 3 tr. (hörnet af Regementsgatan). Riks 4490, event. 40 83.

Kanin Egnér». Eva Egnén.

Kurs i kläds ömnad. Elever mottagas dagligen 
kl. 11—8. Upplysn. i sko

lans lokal. Grefgatan. 57. Allm. tel. 22453. Aftonkurs två gånger i veckan. 
Prospekt på begäran. Selma Wahlgren.

Syster Sigrid Anderssons (f. d. Hård af Segerstads)

Sju.k-' och. Hvilohem
R. T. 8844. Sibyllegatan 46-

Omsorgsfull vård af examinerade sköterskor.
48. A. T. 99 44.
Godt bord. Moderata priser.

Gynna Svensk Industri !
Dammsugaren “Sanitär“.

Besparing af tid, lindrigare och bättre utfört arbete ernås 
vid rengöring af bostäder etc. vid användning af VACUUM 
CLEANER, men se då till att ni får den svenska “Sanitär** 
som är_effektiv, stark och lättskött.

Pris Kr. 25.—.

A.-B. Praktiska Nyheter,
Centralpalatset ing. från Jakobsgatån,
.Riks 12068.J Stockholm. Allm. 199 24.

Försälj es af, bland andra Bosättnings- 
magasin & Matthandlare, Lewin Svens
son,! & 5 St. Nygatan, 13 Humlegårds- 
gatan samt hos järnhandlare.

q> vo

LILJEHOLMEMS
Stearinfabriks-Aktiebolag

Kungl. Hofleverantör

Kronljus Kanalljus
Stakljus Grenljus
Lyktljus Julgransljus
Altarljus Cykelljus

llluminationsljus

Pianoljus ‘Splendor“
i engelsk typ.

Endast superior och prima ljus äro stämplade
-»biuksiiäri:?^ “LILJEHOLMEN“

Se med Edra egna ögon 
att Ni får Mazeftis ögon

Ni är då säker på att alltid erhålla en 
delikat, kraftig och hälsosam cacao.

Varnas för efterapningar af påse och 
etikett!

Ingeniör-Akademi WISMAR a. d. Ostsee
för Maskin- o. Elektrö-Ingeniörer, Byggnadsingeniörer, Arkitekter. 

Förutvarande fackskoleelever emottagas. I
Lektioner i b okbinder i.

Bind Edra böcker själfva. Undervisningen lämnas af Fröken Holmgren, 
Västmannagatan 6i, 2 tr. A. T. Vasa 1710. R. T. 99 61. 

Radikal
Skönhetsvård.
Hårfärgen NEROUM erkänd förnära-

. i proper naturlig färg efter önskan. 
_ N från djupt »v«* till ljusaste blondt, smetar ej 

»/«i från sig fäller ej vid tvättning. Hel sats 2:50. 
^ Fräkcnpomadan IUTVOL borttager på två da

gar finnar, fräknar, lefvcrfläckar och alla hud- 
orenligheter, 2:00. Rynkor utglättas, röd näsa. 

Budrodnad botas fullständigt med ÉREDIKATOR genast, 
märkbart resultat efter första användningen, prisbelönt, 
och erkändt förnämsta skönhetsmedel pris 1:50. MUspry- 
dande h&rväxt borttages utan att skada huden, smärt
fritt, ögonblickligen, samt för alltid med BARTLOS, 
2:50. LockhArvttan gör det motsträfvigaste hår .mjukt 
och vackert lockigt, aflägsnar mjell stärker hårroten, 
énastående resultat, pris 1:75. Hktornar, hård hud, 
fOdelsemSrkon ,tro»t, oksom, läkes bäst med Veg-Da- 
mit, pr flaska 65 öre. HAndornna vård, fullständigt 
ipanicuretui, kr. 1,75. samt 0:75.. Hårets vård, Cham- 
ponorlngpulver IDEAL till tvättning af hufvudsvålen. 
ett dussin bref 90 öre. Försändes finit diskret, utan an-

gfvande af innehåll, mot förut insänd likvid eller efter-, 
af från

LILJEGRENS KEM. NEDERLAG, Malmö.
Återförsäljare antagas-

I Prenumerera på
“KONSTFLIT“
förnämsta konstslöjds- o. handarbefstidning.

Pris halfår 2.75, kv. 1.50.

Ett försök; skall visa Eder att
baljnitarne hjälpa mot gissnande 

träbaljor. Pr ask à 100 st. 1 kr. Skrif 
genast, adressen är blott S. A. W. Sun- 
delin, Göteborg.

Babylädan Fix.
Tre ombyten småkl. t. den nyfödde, 

allt välsydt, prydligt, l:ma kval. Kr. 
10 + 50 Öre frakt till landsorten. Be- 
ställn. af finaste babyutstyrslar: schwei- 
zerbrodyr, chambric m. m. Rek. af 
läkare, sjukhus, barnm. Fru Ekberg, 
Bellmansg. 24, Sthlm. A. T. Sö. 8 32.

HLaflURENT?f I nie det!? Köp Den haren Ger hälsa 
Komet-Cacao? ?!?!?!?!?!? den då ! härligarom! ochgodthumör!

— 628 —

Kurs i matlagning,
middags-, frukost- och supérätter, b a li
ning och inläggningar, anordnas fr. 2 
okt. för begränsadt antal unga damer 
tre gånger i veckan (tre e. m. eller två 
e. m. och en f. m.) å undertecknads 
husmodersskola, Karlavägen 1 A. An
mälningar snarast. Elsa Philip, Stock- 
holm, Karlavägen 1 A. Tel. Öst. 1310.

a ©a SWAKTZ' 

HÖ6STA HVetEMJÖLSTYP

(GROFMALEN)

"SNÖFLINGAN"

(FINMALEN)

"SVANEN"

J.G.S. J.G.S.
Norrköping norrköpwb

Sparkasseränta

114
Köpmannabanken

Arsenalsgatan 9.

77led deffa nummer
föfjer Uduns Ttomanßifaga, 

arÆ 16.


